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ES
INFORMACIÓN DE SEGURIDAD Y ADVERTENCIA

Este es el símbolo de notificación de segu-
ridad. Este símbolo le notificará todos los 
posibles peligros de lesiones. Por favor, siga 
todas las instrucciones con este símbolo para 

evitar posibles lesiones o muerte.

Indica una situación peligrosa.
Si no se toman las medidas 
apropiadas, podría provocar 

lesiones graves o la muerte.

ADVERTENCIA

IMPORTANTE: LEA LAS INSTRUCCIONES ANTES DE SU USO

Antes de utilizar este dispositivo, asegúrese de leer todo el contenido de este manual, lo que garan-
tiza que usted entiende los procedimientos de operación, los requisitos de mantenimiento y todas 
las advertencias de seguridad.
El propietario y / u operador deberá tener una comprensión del producto, su funcionamiento, sus 
características y las instrucciones de seguridad antes de utilizar este dispositivo.

Las advertencias de seguridad deben ser leídas y comprendidas. 

ADVERTENCIA Acciones para ayudar a prevenir situaciones peligrosas.

• Analice, comprenda y siga todas las instrucciones antes de utilizar este dispositivo.
• No exceda la capacidad nominal que se indica.
• Use sólo en superficies planas duras.
• Este producto debe ser utilizado solamente como dispositivo de elevación de vehículos. 
Asegure el vehículo con los medios adecuados para que no se mueva mientras el gato 
está en uso.
• No mueva el vehículo mientras el gato está en uso. 
• Levante sólo las zonas  del vehículo habilitadas y especificadas por el fabricante.
• No deben hacerse modificaciones a este producto.
• De no cumplirse estas indicaciones  se pueden producir lesiones  graves y / o daños a 
la propiedad.
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ES
INSTALACIÓN, OPERACIÓN Y MANTENIMIENTO PREVENTIVO

Preparación

Antes de cada uso, se debe realizar una inspección visual (ver pág.5) al dispositivo mediante 
la comprobación de las condiciones anormales tales como: soldaduras rotas o dañadas, ano-
malías, partes que falten… 
Consulte el manual del propietario del vehículo para determinar la ubicación de los puntos de 
elevación.
Asegúrese de ajustar el vehículo en su estacionamiento con el freno de mano y las ruedas en 
la posicion correcta.
Asegúrese de que el vehículo y el gato estén sobre una superficie dura y nivelada.

Ensamblaje

Si se proporcionan dos piezas de mango, ensamblar la sección superior a la sección inferior, 
alinee los agujeros, insertar y apretar el tornillo.
Inserte el extremo inferior del mango y apriete firmemente el perno y la arandela. Asegúrese 
de que el asa puede girar libremente.

•   

•

• 

•

•   

•

Elevación

Girar el mango / desbloqueo en sentido horario hacia la posición cerrada.
No apriete en exceso.
Coloque el gato debajo del punto de elevación especificada.
Comenzar el levantamiento bombeando la manija hacia arriba y hacia abajo.
Inmediatamente después de levantar, calzar el vehículo con soportes habilitados para gatos 
hidráulicos.
Girar la válvula / liberación del asa lentamente hacia la izquierda para bajar el vehículo.

•   

•
• 
•

•

Descenso

Girar el mango / desbloqueo en sentido horario la válvula a la posición cerrada.
No apriete en exceso.
Bombear la manija hacia arriba y hacia abajo para levantar el vehículo.
Retire los soportes del gato. No se meta debajo o permita que nadie se meta bajo el vehículo 
mientras esté bajando.
Girar la válvula / liberación del asa lentamente hacia la izquierda para bajar el vehículo hasta 
el suelo.

•   

•
• 

•

· 3 ·

REF. 53112



ES
INSTALACIÓN, OPERACIÓN Y MANTENIMIENTO PREVENTIVO 

Mantenimiento

AVISO: Utilice solamente aceite hidráulico de alto grado. No utilice nunca líquido de frenos, 
aceite de motor, líquido de transmisión, aceite de turbina o cualquier otro líquido.Se recomienda 
ISO-VG 22 o aceite hidráulico equivalente.

Con el gato completamente bajado a nivel del suelo, retire la cubierta de la unidad y a conti-
nuación quite el tapón de llenado de aceite.
No lo llene demasiado. Llénelo siempre con aceite nuevo.
Vuelva a instalar el tapón de llenado de aceite, vuelva a instalar la cubierta del aparato.

•   

•
• 

Comprobación y recarga de aceite

Limpie y lubrique todas las partes móviles y puntos de giro periódicamente.•   

Limpieza y lubricación

Con el gato en posición completamente bajada y la válvula de escape abierta, retire el tapón 
de llenado de aceite.
Bombear el mango rápidamente varias veces. Reinstale el tapón de llenado de aceite.
Gire la válvula manija / desbloqueo en sentido horario hasta la posición cerrada.
Bombear el mango hasta que el brazo de elevación alcanza la altura máxima y continuar 
bombeando varias veces para eliminar el aire atrapado en el sistema.
Gire la manija de la válvula hacia la izquierda en una vuelta completa y baje el brazo elevador 
hasta la posición más baja. Utilice la fuerza en la silla de montar si es necesario.   
Cuidadosa y lentamente  abra el tapón del aceite y libere el aire.
Repita varias veces la misma operación para asegurarse que queda completamente libre de 
aire.

•   

•
•
•

•

•
•

Procedimiento para purga de aire

Cualquier gato que aparezca dañado , deteriorado o funcione incorrectamente tiene que ser 
retirado del servicio hasta que se repare. Se recomienda que se repare por el fabricante o por 
el proveedor o bajo autorización de éstos.

Equipo dañado

Debido  a peligros potenciales con este tipo de equipamiento, éste producto no debe ser alte-
rado bajo ningún concepto.

Alteraciones

Sólo se pueden usar los adjuntos o adaptadores  suministrados por el fabricante.

Adjuntos y adaptadores
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ES
INSPECCIÓN, ALMACENAMIENTO Y SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Inspección

Antes de cualquier uso se tiene que hacer una inspección visual para comprobar si hay alguna 
anormalidad tales como soldaduras agrietadas, perdidas, daños, piezas aflojadas o falta de 
piezas.
Otras inspecciones tienen que hacerse por producto y según las instrucciones.
Este dispositivo tiene que ser inspeccionado inmediatamente si se cree que ha sido sometido 
a unaun golpe o choque. Se recomienda que la inspección sea llevada a cabo por el fabricante 
o proveedor autorizado.
Los propietarios o operarios tendrían que saber que para reparar este dispositivo se necesita 
conocimiento especializado. Por esto, se recomienda una inspección anual   del producto 
por los fabricantes o agentes autorizados ya que podrán reemplazar las  piezas, etiquetas o 
rótulos de seguridad defectuosos.

•   

•
•

•

Este gato debe ser almacenado en un lugar seco y en una superficie nivelada.

Almacenamiento

Solución de problemas

Síntoma Posibles causas Soluciones
Si el gato no eleva la carga. 1. La válvula no está suficien-

temente cerrada.
2. Bajo nivel de aceite.
3. Partes defectuosas inter-
nas.
4. La carga excede el máximo 
permitido.

1. Cierra bien la válvula de 
escape.
2. Comprueba o añade aceite. 
Siga las instrucciones 
(Pág 4).
3. Contacta con tu proveedor.
4. Utiliza un gato de más 
capacidad.

El gato no desciende a una al-
tura mínima, o no se mantiene 
en una posición baja.

1. Hay aire atrapado en el 
sistema.
2. Hay demasiado aceite.

1. Libera el aire del sistema.
2. Comprueba y asegúrate 
que el aceite está en el nivel 
correcto (Pág 4).

El gato no eleva hasta la 
altura máxima.

1. Bajo nivel de aceite. 1. Compruebe y asegúrese de 
que el aceite está en el nivel 
correcto (Pág 4).

El gato no funciona adecua-
damente después de probar 
distintas soluciones.

1. Malfuncionamiento interno 
o estructura dañada.

1. NO siga utilizándolo, con-
tacte con el proveedor.
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DESPIECE Y LISTA DE PIEZAS REEMPLAZABLES

PIEZA DESCRIPCIÓN
1 plato

2 rueda trasera

3 hembra m12

4 rueda delantera

5 ø19 arandela plana

6 ø19 junta

7 bomba

8 m12*25 tornillo de cabeza

9 ø12 arandelas

10 brazo 

11 brazo

12 bandeja

13 boquilla

14 perno pasador de biela

15 ø25 anillo de retención

16 varilla de conexión

17 ø4*45 chaveta

18 resorte de tracción

19 ø25 anillo de retención

20 ø16 arandelasitem

PIEZA DESCRIPCIÓN
21 Hembra M16 

22 Pulsador del perno de mano

23 Ø18 arandelas

24 resorte de tensión

25 engranaje de la válvula de aceite

26 fortalecedor de varilla

27 eje del engranaje

28 Ø2*16 chaveta

29 Ø10 arandela

30 engranaje plano

31 Ø10 arandela

32 hembra M10 

33 tornillo de mano

34 hembra  M10

35 mango 

36 set de mangos

37 perno M6*35Hex 

38 pressionador mango

39 M6*20 tornillo de cabeza

40 Pedal
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SAFETY & WARNING INFORMATION

This is the safety notification symbol. This 
symbol will notify you of any potential injury 
hazards.
Please follow all instructions that follow this 

symbol to avoid possible injuries or death.

Indicates a hazardous situation. 
If proper steps are not followed, 
death or serious injury could 

result.

WARNING

IMPORTANT: READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE

Before operating this device, be sure to read all content within this manual, ensuring that you
understand the operating procedures, maintenance requirements and all safety warnings. The ow-
ner and/or operator shall have an understanding of the product, its operating characteristics, and 
safety operating instructions before operating this device. Safety information shall be emphasized 
and understood. If the operator is not fluent in English, the product and safety instructions shall be 
read to and discussed with the operator in the operator’s native language by the purchaser/owner 
or his designee, making sure that the operator comprehends their contents.

WARNING Actions to help prevent dangerous situations

• Study, understand, and follow all instructions before operating this device.
• Do not exceed the rated capacity stated.
• Use only on hard level surfaces.
• This item is to be used as a lifting device only. Immediately after lifting, support the
vehicle with appropriate means.
• Do not move or dolly the vehicle while it is on the jack.
• Lift only on areas of the vehicle as specified by the vehicle manufacturer.
• No alterations shall be made to this product.
• Failure to heed these markings may result in serious personal injury and/or property

damage.
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SETUP, OPERATION & PREVENTIVE MAINTENANCE

Setup

Prior to each use, visual inspection (See Pg. 5) shall be made to the device by checking
for abnormal conditions, such as cracked welds, leaks, and damaged, loose, or missing
parts.
Consult the vehicle owner’s manual to determine the location of lift points.
Be sure to set the vehicle in park with the emergency brake on and wheels securely
chocked. 
Be sure that the vehicle and the jack are on a hard, level surface.

Assembly

If two piece handles are provided, assemble the upper section into the lower section,
line up the holes, insert and tighten the screw.
Insert the bottom end of handle into handle fork and securely tighten the bolt and
washer. Ensure the handle can turn freely.

•   

•
• 

•

•   

•

Lifting

Turn the handle/release valve clockwise to the closed position. Do not over tighten.
Position the jack under the specified lift point.
Begin lifting by pumping the handle up and down.
Immediately after lifting, support the vehicle with appropriately rated jack stands.
Turn the handle/release valve slowly counterclockwise to lower the vehicle onto jack
stands.

•   
•
• 
•
•

Lowering

Turn the handle/release valve clockwise to the closed position. Do not over tighten.
Pump the handle up and down to lift vehicle off jack stands.
Remove the jack stands. Do not get under or let anyone get under the vehicle while
lowering.
Turn the handle/release valve slowly counterclockwise to lower the vehicle onto the
ground.

•   
•
• 

•
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SETUP, OPERATION & PREVENTIVE MAINTENANCE (Cont.)

Maintenance

NOTICE: Use high grade hydraulic oil only. Never use brake fluid, motor oil, transmission fluid,
turbine oil or any other fluids. ISO-VG22 or equivalent hydraulic oil is recommended.

With the jack in the fully lowered, level posi on, if unit cover is provided, remove unit
cover, then remove oil filler plug.
Proper oil level should be just covering inner cylinder as seen from the oil filler plug hole.
Do not overfill. Always fill with new, clean hydraulic jack oil as recommended above.
Reinstall oil filler plug, then reinstall unit cover.

•   

•
• 
•

Check and Refill Oil

Periodically clean and lubricate all moving parts and pivot points.•   

Lubrication and Cleaning

With the jack in the fully lowered position, release valve open, remove oil filler plug.
Pump the handle rapidly several times. Reinstall oil filler plug.
Turn the handle/release valve clockwise to the closed position.
Pump the handle until the lift arm reaches maximum height and continue to pump
several times to remove trapped air in the system.
Turn the handle/release valve counterclockwise in one full turn and lower lift arm to the
lowest position. Use force on saddle if necessary.
Carefully and slowly loosen oil filler plug to release pressurized air.
Repeat above steps until trapped air is completely vented.

•   
•
•
•

•

•
•

Air Venting Procedures

Any jack that appears to be damaged in any way, is found to be worn, or operates abnormally
SHALL BE REMOVED FROM SERVICE UNTIL REPAIRED. It is recommended that neces-
sary repairs be made by a manufacturer’s or supplier’s authorized repair facility if repairs are
permitted by the manufacturer or supplier.

Damaged Equipment

Because of potential hazards associated with this type of equipment, no alterations shall be
made to the product.

Alterations

Only attachments and/or adapters supplied by the manufacturer shall be used.

Attachments and Adapters
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INSPECTION, STORAGE & TROUBLESHOOTING

Inspection

Visual inspection shall be made before each use of the device by checking for abnormal
conditions, such as cracked welds, leaks, and damaged, loose, or missing parts.
Other inspections shall be made per product operating instructions.
This device shall be inspected immediately if the device is believed to have been
subjected to an abnormal load or shock. It is recommended that this inspection be made
by a manufacturer’s or supplier’s authorized repair facility.
Owners and/or operators should be aware that repair of this equipment may require
specialized knowledge and facilities. It is recommended that an annual inspection of the
product be made by a manufacturer’s or supplier’s authorized repair facility and that
any defective parts, decals, or safety labels or signs be replaced with manufacturer’s or
supplier’s specified parts.

•   

•
•

•

This Jack should be stored in a dry location on a level surface.

Storage

Troubleshooting

Symptom Possible Causes Solution
Jack will not lift the load. 1. Release valve not tightly closed.

2. Low oil level.
3. Defective or worn internal
parts.
4. Load exceeds maximum
allowance.

1. Tighten release valve.
2. Check and add oil. Follow “Check and 
Refill Oil” instructions on (Pg.4)
3. Discontinue use and contact a local 
repair center.
4. Use a higher capacity jack.

Jack will not hold the load. 1. Release valve not tightly closed.
2. Power unit malfunction.

1. Tighten release valve.
2. Discontinue use and contact a local 
repair center.

Jack will not descend to
minimum height, or will not
remain in lowered position.

1. Air trapped in system.
2. Reservoir oil overfilled.

1. Vent air out of system. Follow “Air 
Venting Procedures” above.
2. Check and ensure proper oil level. 
Follow “Check and Refill Oil” instruction 
on (Pg.4)

Jack will not lift to max
height.

1. Low oil level. 1. Check and ensure proper oil level. 
Follow “Check and Refill Oil” instructions 
above.

Jack will not function properly after tried 
solution.

1. Internal malfunction or
structural damage.

1. Stop usage and contact an
authorized repair center.
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EXPLODED VIEW & REPLACEABLE PART LIST

Item Description
1 side plate

2 rear wheel

3 M12 nut

4 front wheel

5 Ø19 Flat mat

6 Ø19 The gaske t

7 Pump

8 M12*25 Socket head cap screw

9 Ø12 Spring washers

10 lift arm

11 The arm shaft

12 The tray

13 Nozzle

14 The connecting rod pin bolt

15 Ø25Retaining ring

16 Connecting rod

17 Ø4*45 Cotter pin

18 Tension spring

19 Ø25 Retaining ring

20 Ø16 Spring washers

Item Description
21 M16 nut

22 Short press the hand bolt

23 Ø18Spring washers

24 Torsional spring

25 Oil drain valve gear

26 Strengthening rod

27 Gear shaft

28 Ø2*16 Cotter pin

29 Ø10 Spring washers

30 Flat gear

31 Ø10 Spring washers

32 M10 nut

33 Press the hand screw

34 M10 nut

35 The former sec on handle

36 The handle set

37 M6*35 Hex bolt

38 Press the hand

39 M6*20 Round head screw

40 Foot pedal
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AVERTISSEMENT ET LA SÉCURITÉ

Ceci est le symbole de la notification de sécurité. 
Ce symbole notifiera
tous les risques de blessures possibles. S’il vous 
plaît suivre toutes les instructions avec ce symbo-
le pour éviter d’éventuelles blessures ou la mort.

Il indique une situation dangereu-
se. Si des mesures appropriées ne 
sont pas prises, il pourrait causer 
des blessures graves ou la mort.

AVERTISSEMENT

IMPORTANT: LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION

Avant d’utiliser cet appareil, assurez-vous de lire l’intégralité du contenu de ce manuel, en veillant 
à ce que vous comprenez les procédures d’exploitation, les exigences d’entretien et tous les aver-
tissements de sécurité.
Le propriétaire et / ou l’exploitant doit avoir une compréhension du produit, son fonctionnement, ses 
caractéristiques et les consignes de sécurité avant d’utiliser cet appareil.
Consignes de sécurité doivent être lues et comprises.

AVERTISSEMENT Actions pour aider à prévenir des situations dangereuses.

• Étude, comprendre et suivre toutes les instructions avant d’utiliser cet appareil.
• Ne pas dépasser la capacité nominale indiquée.
• Utiliser uniquement sur des surfaces dures et plates.
• Ce produit doit être utilisé uniquement comme un dispositif de levage du véhicule. Fixer 
le véhicule avec des moyens appropriés de ne pas bouger pendant que le chat est en 
cours d’utilisation.
• Ne pas déplacer le véhicule alors que le chat est en cours d’utilisation.
• Ascenseur seulement dans des zones de véhicules autorisés et spécifiés par le fabricant.
• Aucune modification ne doit être faite à ce produit.
• Le non-respect de ces instructions peut entraîner des blessures graves et / ou des do-
mmages matériels.
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INSTALLATION, FONCTIONNEMENT ET MAINTENANCE PREVENTIVE

Preparation

Avant chaque utilisation, vous devez effectuer une inspection visuelle (voir page 5) au dispo-
sitif en vérifiant des conditions anormales telles que les soudures cassées ou endommagées, 
des défauts, des pièces manquantes ...
Consultez le manuel du propriétaire du véhicule pour déterminer l’emplacement des points de 
levage.
Assurez-vous de mettre le véhicule dans son stationnement avec le frein de stationnement et 
les roues dans la bonne position.
Veiller à ce que la voiture et le cric sont sur une surface dure et plane.

Assemblage

Si deux morceaux de poignée sont prévus, assembler la section supérieure à la section infé-
rieure, aligner les trous, insérer et serrer la vis.
Insérez l’extrémité inférieure de la poignée et serrer la vis et la rondelle. Assurez-vous que la 
poignée peut tourner librement.

•   

•

• 

•

•   

•

Élévation

Tournez la poignée de / déverrouiller le sens horaire vers la position fermée. Ne pas trop serrer.
Placez le cric sous le point spécifié élévation.
Lancer levage pompage de la poignée vers le haut et vers le bas.
Immédiatement après la levée, soutenir le véhicule avec des vérins hydrauliques des médias 
activés.
Tourner la libération vanne / poignée lentement vers la gauche pour abaisser le véhicule.

•   
•  
•
• 
•
•

Déclin

Tourner la poignée / release valve dans le sens horaire à la position fermée. Ne pas trop serrer.
Pomper la poignée vers le haut et vers le bas pour soulever le véhicule.
Retirer les chandelles. Ne vous sous ou permettre à quiconque de cibler sous le véhicule tout 
en tombant.
Tourner la libération vanne / poignée lentement vers la gauche pour abaisser le véhicule au 
sol.

•   
•
•

• 
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INSTALLATION, FONCTIONNEMENT ET MAINTENANCE PREVENTIVE

Entretien

AVIS: huile hydraulique Utilisez uniquement de haute qualité. Ne jamais utiliser de liquide de 
frein, huile moteur, liquide de transmission, huile de turbine ou autre líquido.Se recommande 
ISO-VG 22 huile hydraulique ou équivalent.

Avec le chat complètement abaissée au niveau du sol, retirez le couvercle de l’appareil, puis 
retirer le bouchon de remplissage d’huile.
Ne surchargez pas. toujours le remplir avec de l’huile neuve.
Remettre le bouchon de remplissage d’huile, réinstallez le couvercle de la machine.

•   

•
• 

Compobación et de l’huile de recharge

Nettoyer et lubrifier toutes les pièces mobiles et les points de pivot régulièrement.•   

Nettoyage et lubrification

Avec le chat en position complètement abaissée et la soupape d’échappement ouverte, retirer 
le bouchon de remplissage d’huile.
La pompe gérer rapidement plusieurs fois. Remettre le bouchon de remplissage d’huile.
Tournez la vanne poignée / déverrouillage en sens horaire à la position fermée.
Pomper la poignée jusqu’à ce que le bras de levage atteint la hauteur maximum et continuer à 
pomper plusieurs fois pour éliminer l’air emprisonné dans le système.
Tourner la poignée de la valve vers la gauche sur un tour complet et abaisser le bras de levage 
à la position la plus basse. Utilisez la force dans la selle si nécessaire.
Soigneusement et lentement ouvrir le bouchon d’huile et de libérer l’air.
Répétez la même opération plusieurs fois pour vous assurer qu’il est complètement libre de 
l’air.

•   

•
•
•

•

•
•

Procédure de purge

Tout cric a rouler qui semble endommagée, détériorée ou un mauvais fonctionnement doit être 
retiré du service jusqu’à sa réparation. Il est recommandé d’être réparé par le fabricant ou le 
fournisseur ou sous leur autorisation.

Equipamente endommagé

En raison des dangers potentiels avec ce type d’équipement, ce produit ne doit pas être mo-
difié en aucun cas.

Altérations

Vous ne pouvez utiliser des pièces jointes ou des adaptateurs fournis par le fabricant.
Accessoires et adaptateurs
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INSPECTION, STORAGE & DÉPANNAGE

Inspection

Avant toute utilisation doit faire une inspection visuelle pour voir s’il y a une anomalie, comme 
soudures fissurées, pertes, dommages, pièces détachées ou des pièces manquantes.
D’autres inspections doivent être effectuées par produit et en suivant les instructions.
Cet appareil doit être inspecté immédiatement si vous pensez que vous avez été soumis à 
coup unaun ou de choc. Il est recommandé que l’inspection est effectuée par le fabricant ou 
le revendeur agréé.
Les propriétaires ou les exploitants devraient savoir que pour réparer cette expertise de l’appa-
reil est nécessaire. Par conséquent, une inspection annuelle du produit par le fabricant ou 
des agents autorisés est recommandé car il va remplacer des pièces, des étiquettes ou des 
étiquettes de sécurité défectueux.

•   

•
•

•

Ce chat doit être stocké dans un endroit sec et sur une surface plane.

Stockage

Dépannage

Symptôme Cause possible Solutions
Si le chat ne soulève pas la charge. 1. La vanne est insuffisamment fermée.

2. Bas niveau d’huile.
3. Les pièces défectueuses internes.
4. La charge dépasse le maximum 
autorisé

1. Fermez la vanne bien.
2. Vérifier ou ajouter de l’huile. Suivez 
les instructions (Page 4).
3. Communiquez avec votre fournisseur.
4. Utilisez un chat plus de capacité.

Le chat ne tombe pas à une hauteur 
minimale ou non maintenue dans une 
position basse. 

1. L’air emprisonné dans le système.
2. Il y a trop d’huile.

1. Relâchez l’air du système.
2. Vérifiez et assurez-vous que l’huile 
est au niveau correct (Page 4).

Le chat ne se lève pas à pleine hauteur. 1. Bas niveau d’huile. 1. Vérifiez et assurez-vous que l’huile 
est au niveau correct (Page 4).

Le CRIC ne fonctionne pas correcte-
ment après avoir essayé différentes 
solutions. 1. dysfonctionnement interne 
ou de la structure endommagée

1. Bas niveau d’huile. 1. Vérifiez et assurez-vous que l’huile 
est au niveau correct (Page 4).
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Découpe et liste des pièces remplaçables

Item DESCRIPTION
1 side plate

2 rear wheel

3 M12 nut

4 front wheel

5 Ø19 Flat mat

6 Ø19 The gaske t

7 Pump

8 M12*25 Socket head cap screw

9 Ø12 Spring washers

10 lift arm

11 The arm shaft

12 The tray

13 Nozzle

14 The connecting rod pin bolt

15 Ø25Retaining ring

16 Connecting rod

17 Ø4*45 Cotter pin

18 Tension spring

19 Ø25 Retaining ring

20 Ø16 Spring washers

Item DESCRIPTION
21 M16 nut

22 Short press the hand bolt

23 Ø18Spring washers

24 Torsional spring

25 Oil drain valve gear

26 Strengthening rod

27 Gear shaft

28 Ø2*16 Cotter pin

29 Ø10 Spring washers

30 Flat gear

31 Ø10 Spring washers

32 M10 nut

33 Press the hand screw

34 M10 nut

35 The former sec on handle

36 The handle set

37 M6*35 Hex bolt

38 Press the hand

39 M6*20 Round head screw

40 Foot pedal
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SICHERHEIT UND WARNHINWEISE

Das ist das Sicherheitssymbol. Es verweist auf 
die Möglichkeit der Gefahr von Verletzungen. 
Bitte beachten Sie alle Anweisungen, die 
diesem Symbol folgen, um Verletzungen oder 

den Eintritt des Todes zu vermeiden.

Es weist auf eine potenziell ge-
fährliche Situation. Nichtbeachtung 
der einschlägigen Maßnahmen 
kann zum Tod oder zu schweren 

Verletzungen führen. 

WARNUNG

WICHTIG: VOR DER VERWENDUNG, LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN 

Bevor Sie dieses Gerät verwenden, lesen Sie alle Informationen in dieser Betriebsanleitung, über-
prüfen Sie Ihr Verständnis seinen Algorithmus, Anforderungen für Instandhaltung und Produktions-
sicherheitsregeln. Inhaber und/ oder Benutzer (Betreiber) verstehen den Zweck des Produkts, sei-
ne Leistungseigenschaften, die Anforderungen für den sicheren Betrieb, bevor Verwendung des 
Gerätes. Sicherheitsanforderungen  werden zugeteilt und fokussiert auf ihr Verständnis. Wenn der 
Benutzer nicht fließend Englisch beherrscht, liest und bespricht der Käufer / Besitzer oder eine Per-
son, die von ihnen benannt wird, mit dem Benutzer in der Muttersprache  des letzteren, um sicher 
zu stellen, dass er den Inhalt dieses Dokuments versteht.

ACHTUNG Handlungen, um gefährliche Situationen zu verhindern 

• Studieren, verstehen und befolgen Sie alle Anweisungen, bevor Sie dieses Gerät 
verwenden; 
• Überschreiten Sie nicht die angegebene Auslegungskapazität; 
• Nur auf  soliden horizontalen Flächen verwenden;
• Das Gerät darf nur als Hubeinrichtung  verwendet werden. Unmittelbar nach dem Heben 
unterstützen Sie das Fahrzeug mit geeigneten Mitteln;
• Bewegen Sie sich nicht und transportieren Sie das Fahrzeug mit Karren nicht, während 
es auf dem Wagenheber ist;
• Nur an den, vom Hersteller festgelegten Stellen (Hebepunkten) des Transportmittels 
heben.
• An diesem Gerät werden keinerlei Änderungen vorgenommen;
• Die Nichtbefolgung dieser Anweisungen kann zu ernsthaften Verletzungen von Personen 
und/oder zu Sachschäden führen. 
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MONTAGE, BETRIEB UND VORBEUGENDE WARTUNG 

Montage

Vor jedem Einsatz ist eine Sichtkontrolle (siehe Seite 5) dieses Gerätes hinsichtlich des Vor-
handenseins solcher Havariebedingungen wie gerissene Schweißnähte, Leckagen, beschädi-
gte, lose oder fehlende Teile vorzunehmen. 
Verwenden Sie die, in der Betriebsanweisung angegebenen Informationen um die Position der 
Hebepunkte festzustellen.
Überzeugen Sie sich, daß das Transportmittel unter Einsatz der Handbremse (Sicherheitsbre-
mse) und unter sicherer Blockierung der Räder geparkt ist. 
Überzeugen Sie sich, daß das Transportmittel und der Wagenheber sich auf einer festen und 
waagerechten Oberfläche befinden.  

Montage

Im Fall vorhandener mehrteiliger Hebel ist der Oberteil zur Untereinheit zusammenzubauen, 
die Öffnungen sind auf einer geraden Linie (parallel) auszurichten und dann ist die Schraube 
einzusetzen und festzuziehen. 
Setzen Sie das untere Ende (Teil) des Hebels in den Gabelgreifer ein und ziehen Sie den 
Bolzen und die Scheibe sicher fest. Überzeugen Sie sich, daß der Hebel frei gedreht werden 
kann.

•   

•

• 

•

•   

•

Hebung

•Drehen Sie den Hebel/das Auslassventil im Uhrzeigersinn in Schließstellung. Nicht zu stark 
festziehen. 
Platzieren Sie den Wagenheber unter dem angegebenen Hebepunkt.
Fangen Sie mit der Hebung an, indem Sie mit dem Hebel auf und ab pumpen. 
Unmittelbar nach der Hebung ist das gegebene Transportmittel abzustützen, indem die auf 
entsprechende Weise montierten Wagenheberstützen verwendet werden.
Drehen Sie den Hebel/das Auslassventil langsam gegen den Uhrzeigersinn um das Transport-
mittel auf die Wagenheberstützen abzusenken. 

•   

• 
•
•

•

Absenkung

Drehen Sie den Hebel/das Auslassventil im Uhrzeigersinn in Schließstellung. Nicht zu stark 
festziehen. 
Pumpen Sie mit dem Hebel auf und ab um das Transportmittel von den Wagenheberstützen 
zu heben. 
Entfernen Sie die Wagenheberstützen. Im Moment der Transportmittelsenkung sollten sich 
weder Sie noch andere Personen unter dem Transportmittel befinden. 
Drehen Sie den Hebel/das Auslassventil langsam gegen den Uhrzeigersinn um das Transport-
mittel auf den Boden abzusenken.  

•   

• 

•

•
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MONTAGE, BETRIEB UND VORBEUGENDE WARTUNG (Fortsetzung)

Reparatur

ANMERKUNG:  Verwenden Sie nur hochwertiges Hydrauliköl.  Es sollten niemals Bremsflüs-
sigkeit, Motorenöl, Getriebeflüssigkeit, Turbinenöl oder beliebige andere Flüssigkeiten eingeset-
zt werden. Die Verwendung von ISO-VG22 oder von einem gleichwertigen Öl wird empfohlen.

Bei vollständig abgesenkter, waagerechter Position des Wagenhebers und vorhandenem Dec-
kel des Transportmittelteiles sollte der Deckel abgenommen werden und dann der Ölfiltersto-
pfen entfernt werden.
Der Innenzylinder sollte mit einer Schicht von entsprechendem Öl überzogen werden, welche 
dabei aber nicht über den Zylinder hinausgeht, damit er durch die Öleinfüllöffnung zu sehen ist.
Füllen Sie nicht zu viel Öl nach (nicht überfüllen). Füllen Sie, wie oben empfohlen immer neu-
es, sauberes Hydrauliköl für den Wagenheber nach. 
Setzen Sie den Ölfilterstopfen wieder ein und montieren Sie dann den Deckel.

•   

•

•

•

Prüfen Sie den Ölstand und füllen Sie Öl nach

Alle beweglichen Teile und Stützpunkte sind in regelmäßigen Zeitabständen zu reinigen und 
zu schmieren

•   

Schmierung und Reinigung

Ziehen Sie den Ölfilterstopfen heraus, wenn der Wagenheber sich in komplett abgesenkter 
Position befindet und das Auslassventil geöffnet ist. 
Pumpen Sie mehrmals heftig mit dem Hebel durch. Setzen Sie den Ölfilterstopfen wieder ein.
Drehen Sie den Hebel/das Auslassventil im Uhrzeigersinn in Schließstellung.
Heben sie den Hebearmhebel bis zum Anschlag und betätigen Sie die Pumpe weiter, bis die 
Luft entweicht.
Drehen Sie durch eine volle Umdrehung den Hebel/das Auslassventil gegen den Uhrzeiger-
sinn, wobei sie den Hebearm in unterste Position bringen.  Gegebenenfalls ist kräftig dagegen 
zu drücken. 
Lösen Sie den Stopfen der Ölauffüllöffnung vorsichtig und langsam um die Luft unter Druck 
entweichen zu lassen. 
Wiederholen Sie die obengenannten Handlungen bis die Luftblase vollkommen entweicht. 

•   

•
•
•
•
•

•

•

Entlüftungsverfahren

Jeder Wagenheber der auf irgendeine Weise beschädigt oder verschlissen ist oder falsch 
funktioniert, WIRD BIS ZU SEINER REPARATUR AUS DEM BETRIEB GEZOGEN. Wenn 
die Reparatur durch den Hersteller oder Lieferanten zugelassen wird, so wird es empfohlen 
alle Reparaturarbeiten in der, vom Hersteller oder Lieferanten beauftragten Reparaturwerkstatt 
durchzuführen.

Beschädigung der Ausstattung

Auf Grund möglicher Gefahren, die mit diesem Typ der Ausstattung verbunden sind, sind 
Veränderungen am Produkt verboten. 

Vornahme von Änderungen

Es sind nur die vom Hersteller gelieferten Aufsätze (Hilfsteile) und/oder Koppeleinheiten zu 
verwenden.

Hilfsteile und Koppeleinheiten
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KONTROLLE

Kontrolle

Zwecks Prüfung vorhandener normaler Betriebsbedingungen, gerissener Schweißnähte, Lec-
kagen und Beschädigungen, sowie loser oder fehlender Teile ist jedes Mal vor der Geräte-
benutzung eine Sichtkontrolle durchzuführen.
Sonstige Kontrollarten erfolgen entsprechend den Produktbetriebsanleitungen.
Im Fall wenn eine Überzeugung besteht, daß das Gerät einer Überlastung oder einer schla-
gartigen Beanspruchung unterzogen wurde, so ist ein derartiges Gerät zu überprüfen. Eine 
derartige Prüfung ist in einer, vom Hersteller oder Lieferanten beauftragten Reparaturwerkstatt 
durchzuführen.  
Die Inhaber und/oder Betreiber (Bedienungskräfte) haben zu wissen, daß für die Reparatur 
dieser Ausstattung spezielle Kenntnisse und Mittel benötigt werden können. Es wird empfo-
hlen die jährliche Produktkontrolle in einer, vom Hersteller oder Lieferanten beauftragten Re-
paraturwerkstatt durchzuführen, wobei beliebige defekte Teile und Sicherheitszeichen durch 
entsprechende Teile und Sicherheitszeichen des Lieferanten zu ersetzen sind.

•   

•
•

•

Der Wagenheber ist an einem trockenen Ort auf einer horizontalen Oberfläche zu lagern.

Lagerung

Behebung von Störungen

Anzeichen Mögliche Ursachen Abhilfe
Der Wagenheber hebt keine Last 1. Das Auslassventil ist nicht genügend 

festgezogen
2. Niedriger Ölstand
3. Defekte oder abgenutzte Teile des 
Innenmechanismus
4. Die Last überschreitet das maximal 
zulässige Gewicht

1. Auslassventil festziehen
2. Ölstand prüfen und Öl nachfüllen. Die 
Anweisungen im Abschnitt “Ölstandkon-
trolle und Ölnachfüllung“ befolgen
3. Betrieb einstellen und die lokale 
Reparaturwerkstatt kontaktieren.
4. Einen leistungsfähigeren Wagenhe-
ber verwenden
 

Der Wagenheber kann die Last nicht 
halten

1. Das Auslassventil ist nicht genügend 
festgezogen
2. Defekte Speiseeinheit

1. Das Auslassventil festziehen
2. Betrieb einstellen und die lokale 
Reparaturwerkstatt kontaktieren

Der Wagenheber kann nicht bis zur 
Minimalhöhe abgesenkt werden oder 
bleibt nicht in unterer Position

1. Im System befindet sich Luft
2. Der Ölbehälter ist überfüllt

1. Luft ist aus dem System zu pumpen. 
Die Anweisungen im obigen Abschnitt 
“Entlüftungsverfahren (Lüftung) sind zu 
befolgen.  
2. Der entsprechende Ölstand ist zu 
prüfen und zu sichern. 
Die Anweisungen im Abschnitt “Ölstan-
dprüfung und Ölüberfüllung” auf Seite 4 
sind zu befolgen

Der Wagenheber ist nicht auf maximale 
Höhe zu bringen

1. Niedriger Ölstand 1. Der entsprechende Ölstand ist zu 
prüfen und zu sichern. Die Anweisungen 
im Abschnitt “Ölstandprüfung und Ölü-
berfüllung” auf Seite 4 sind zu befolgen 
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Zeichnung des Produktes im zerlegten Zustand und Liste von Ersatzteilen:

Ersatzteil Beschreibung
1. Seitenbesatz (Deckel)

2. Hinterrad

3. Mutter M12

4. Vorderrad

5. Ø19 flache Matte

6. Ø19 Dichtungsring (Dichtung)

7. Pumpe

8. M12*25 Schraube mit Innen-
sechskanter im Schraubenkopf 

9. Ø12 Federringe

10.  Hebearm

11. Handwelle

12. Aufnahmebehälter

13. Klemmbolzen

14. Bolzen des Verbindungsstifts-
bolzens

15. Ø25Sicherungsring

16. Verbindungsstift

17. Ø4*45 Kupferbolzen

18. Spannfeder

19. Ø25Sicherungsring

Ersatzteil Beschreibung
21. Mutter M16

22. Kurz den Hebelbolzen drücken

23. Ø18 Federringe

24. Drehfeder

25. Ölablassventilsteuerung 

26. Verstärkungsstab

27. Zahnradgetriebewelle

28. Ø2*16 Kupferbolzen

29. Ø10 Federringe

30. Flacher Spannring

31. Ø10 Federringe

32. Mutter M10

33. Auf die Hebelschraube drücken

34. Mutter M10

35. Vorderhebel

36. Hebelsatz

37. M6* Bolzen mit Sechskantkopf

38. Hebel drücken

39. M6*20 Schraube mit halbrunden 
Schraubenkopf

40. Fußhebel
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SICUREZZA & INFORMAZIONE DI AVVERTENZA

È un simbolo di norme di sicurezza. Esso 
indica il possibile rischio di avere un trauma. 
Si prega di attenersi a tutte le istruzioni che 
seguono questo simbolo, per evitare traumi o 
esito letale.

Esso indica il possible rischio di una situa-

zione pericolosa. La mancata esecuzione 

delle relative azioni può portare all’esito 

letale oppure causare gravi traumi.

AVVERTENZA

IMPORTANTE: LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO

Prima di usare il presente impianto, leggete attentamente tutta l’informazione contenuta nel pre-
sente manuale d’uso, assicurateVi di aver capito bene il suo algoritmo di funzionamento, I requisiti 
relativi alla sua manutenzione tecnica e tutte le norme di sicurezza d’uso.
Il proprietario e/o l’utente (operatore) conosce la destinazione d’uso del prodotto, le sue caratteris-
tiche di esercizio, requisiti per l’uso sicuro, prima dell’inizio del lavoro con l’impianto. I requisiti di 
sicurezza sono evidenziati e si sottolinea la necessità di capirli bene. Nel caso in cui l’utente non 
sappesse bene la lingua inglese, l’acquirente/il proprietario oppure una persona da essi nominata, li 
deve leggere ad alta voce e discuterli con l’utente in lingua materna dell’ultimo, per assicurarsi che 
quest’ultimo capisce il contenuto del presente documento.

ATTENZIONE Misure per prevenire situazioni pericolose

• Studiare, comprendere e seguire tutte le istruzioni prima di iniziare a usare il presente 
impianto;
• Non superare la capacità di progetto indicata;
• Usarlo solo su susperfice solide orizzontali;
• Il presente impianto va usato solo come dispositivo di sollevamento. Subito dopo il solle-
vamento, mantenere il mezzo di trasporto usando appositi mezzi;
• Non spostare e non trasportare il mezzo di trasporto tramite carelli quando esso si trova 
sul martinetto;
• Sollevare solo in quei punti (punti di sollevamento) del mezzo di trasporto, che sono 
indicate dal produttore;
• Nessuna modifica può essere apportata al presente impianto;
• Il non rispetto di queste prescrizioni può causare un grave trauma a persone e/o  danni 
a beni.
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INSTALLAZIONE, USO & RIPARAZIONE PREVENTIVA

Installazione

Prima di ogni uso fare una ispezione visivo (vedi pag.5) del presente impianto con lo scopo di 
rivelare l’eventuale presenza di condizioni di emergenza, quali saldature incrinate, trapelazio-
ni, particolari danneggiati, particolari non fissati o loro assenza.
Consultare l’informazione riportata nelle istruzioni d’uso per trovare la posizione dei punti di 
sollevamento.
Assicurarsi che il mezzo di trasporto sia parcheggiato tramite il freno a mano (di sicurezza), 
con le ruote fissate in modo sicuro.
Assicurarsi che il mezzo di trasporto e il martinetto si trovino sulla superficie solida orizzontale.

Assemblaggio

In caso di maniglie composte, assemblare la parte superiore nella sezione inferiore, far si che 
tutti i fori siano allineati (posti in modo parallelo), quindi inserire e serrare la vite.
Inserire l’estremità inferiore della maniglia (la parte) nella pinza a forchetta e serrare ferma-
mente il bullone e la rondella. Assicurarsi che la maniglia ruoti liberamente.

•   

•

• 

•

•   

•

Sollevamento

Far girare la maniglia/la valvola di scarico in senso orario portandola in posizione chiusa. Non 
serrare troppo forte.
Mettere il martinetto sotto il punto di sollevamento indicato.
Cominciare il sollevamento, muovendo la maniglia su e giù.
Appena terminato il sollevamento, mantenere questo mezzo di trasporto, usando supporti a 
martinetto che devono essere installati debitamente.
Far girare la maniglia/la valvola di scarico lentamente in senso antiorario per permettere al 
mezzo di trasporto di scendere e appoggiarsi ai supporti a martinetto. 

•   

•
• 
•

•

Discesa

Far girare la maniglia/la valvola di scarico in senso orario portandola in posizione cjiusa. Non 
serrare troppo forte.
Muovere la maniglia su e giù per sollevare il mezzo di trasporto facendolo staccare dai supporti 
a martinetto.
Togliere i supporti a martinetto. È vietato stare o lasciare stare a qualcuno sotto il mezzo di 
trasporto quando esso scende.
Far girare la maniglia/la valvola di scarico lentamente in senso antiorario per far scendere il 
mezzo di trasporto appoggiandolo a terra. 

•   

•

• 

•
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INSTALLAZIONE, USO & RIPARAZIONE PREVENTIVA (Seguito)

Riparazione

NOTA: Non usare che l’olio idraulico di alta classe. No usare mai il liquido per freni, l’olio per 
motori, il liquido per trasmissioni (liquido per il cambio), l’olio per turbine o qualsiasi altro liquido. 
Si raccomanda di usare ISO-VG22 o altro olio idraulico equivalente.

Con il martinetto in posizione completamente abbassata e orizzontale, in caso di presenza del 
coperchio sul mezzo di trasporto, togliere il coperchio, quindi togliere il tappo del filtro dell’olio.
Il cilindro interno deve essere coperto con un adeguato strato d’olio, che non lo superi, in modo 
che si possa vederlo attraverso il foro di alimentazione dell’olio.
Non versare troppo olio (non riempire eccessivamente). Riempire sempre con olio idraulico per 
martinetti nuovo e puro, come consigliato in precedenza.

•   

•

• 

Cotrollare e fare il rabbocco dell’olio

Pulire e lubrificare periodicamente tutte le parti in movimento e i punti di supporto. •   

Lubrificazione e pulizia

Togliere il tappo del filtro dell’olio, quando il martinetto si trova in posizione completamente 
abbassata e la valvola di scarico è aperta. 
Muovere la maniglia su e giù qualche volta in modo brusco, inserire il tappo del filtro dell’olio.
Far girare la maniglia/la valvola di scarico in senso orario portandola in posizione chiusa.
Alzare la maniglia della leva di sollevamento fino al limite e continuare a usare la pompa, finché 
l’aria non esca.
Con un solo giro completo far girare la maniglia/la valvola di scarico in senso antiorario, portan-
do la leva di sollevamento in posizione più bassa possible. Premere con forza all’occorrenza.
Allentare, lentamente e con cautela, il tappo della bocca di alimentazione dell’olio per farne 
uscire l’aria sotto pressione.
Ripetere le procedure sopraindicate finché la bolla d’aria non sparisca completamente.

•   

•
•
•

•

•

•

Procedura di eliminazione dell’aria

Qualsiasi martinetto che in qualche modo sembra essere danneggiato, usurato o che non 
funziona correttamente
VA ESCLUSO DALL’USO FINO ALLA SUA RIPARAZIONE. Si consiglia che tutti i lavori di 
riparazione siano eseguiti in un’officina di riparazione autorizzata dal produttore o dal fornitore 
nel caso in cui la riparazione sia consentita da parte del produttore o del fornitore. 

Impianto danneggiato

A causa di possibili pericoli associate a questo tipo di impianto, è vietato apportare modifiche 
al prodotto.

Apporto di modifiche

Posso essere usati solo quegli inserti (accessori) e/o adattatori che sono stati forniti dal for-
nitore.

Accessori e adattatori
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CONTROLLO & CONSERVAZIONE

Controllo

Il controllo visivo va svolto ogni volta prima di procedure all’uso dell’impianto con lo scopo di 
rivelare l’eventuale non corrispondenza alle condizioni d;uso normali, quali saldature incrinate, 
trapelazioni, particolari danneggiati, particolari non fissati o loro assenza.
Altri modi di controllo devo essere eseguiti in conformità con le istruzioni d’uso del prodotto.
Nel caso in cui si è sicuri che l’impianto ha subito sovraccarichi o carichi d’urto, tale impianto 
deve essere soggetto al controllo. Tale controllo deve essere eseguito in un’officina di ripara-
zione autorizzata dal produttore o dal fornitore. 
Proprietari e/o (operatori) devono sapere che per poter riparare tale impianto, bisognerebbe 
avere conoscenze e mezzi speciali. Si raccomanda di fare il controllo annuale del prodotto in 
un’officina di riparazione autorizzata dal produttore o dal fornitore, e di sostituire parti guasti e 
targhe di avvertimento con realtivi parti e targhe di avvertimento del fornitore.

•   

•
•

•

Il martinetto va conservato in un luogo asciutto su superficie orizzontale.

Conservazione

Eliminazione di guasti 

Segni Possibili cause Rimedio
Il martinetto non solleva il carico 1. La valvola di scarico non è chiusa 

come si deve
2. Basso livello dell’olio
3. Parti guasti o usurati del meccanismo 
interno
4. Il carico super ail peso massimo 
consentito

1. Chiudere la valvola di scarico
2. Controllare il livello e aggiundere de-
ll’olio. Seguire le istruzioni della sezione 
«Controllo e rabbocco dell’olio».
3. Fermare il lavoro e contattare un’offi-
cina di riparazione locale.
4. Usare il martinetto di capacità più 
grande

Il martinetto non tiene il carico 1. Valvola di scarico non chiusa debi-
tamente
2. Unità di alimentazione guasta 

1. Chiudere la valvola di scarico
2. Fermare il lavoro e contattare un’offi-
cina di riparazione locale.

Il martinetto non scende fino all’altezza 
minima oppure non riesce a rimanere in 
posizione bassa

1. Presenza dell’aria all’interno del 
sistema
2. Contenitore d’olio strapieno

1. Pompare l’aria via dal sistema. Segui-
re le istruzioni del paragrafo «Procedure 
di aspirazione (ventilazione) dell’aria» 
come riportato in precedenza. 
2. Controllare e assicurare l’adeguato 
livello d’olio.
Seguire le istruzioni della sezione «Con-
trollo e rabbocco dell’olio» a pag.4.

Il martinetto non  si solleva all’altezza 
massima 

1. Basso livello dell’olio 1. Verificare e assicurare l’adeguato 
livello d’olio. Seguire le istruzioni «Con-
trollo e rabbocco dell’olio» a pag.4.
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IMMAGINE DEL PRODOTTO SMONTATO & LISTA DI PARTICOLARI INTERCAMBIABILI

Particolare Descrizione
1. Copertura laterale (coperchio)

2. Ruota posteriore

3. Dado M12

4. Ruota anteriore

5. Tassello piatto Ø19

6. Anello di tenuta (guarnizione) Ø19

7. Pompa

8. Vite M12*25 a testa con incavo esagonale

9. Rondelle elastiche Ø12

10.  Leva di sollevamento

11. Albero manuale

12. Vassoio

13. Vite di serraggio

14. Bullone del perno di collegamento

15. Anello di bloccaggio di sicurezza Ø25

16. Perno di connessione

17. Bullone di rame Ø4*45

18. Molla di tensione

19. Anello di bloccaggio di sicurezza Ø25

20. Rondelle elastiche Ø16

Particolare Descrizione
21. Dado M16

22. Premere brevemente il bullone della maniglia

23. Rondelle elastiche Ø18

24. Molla di torsione 

25. Meccanismo a valvola per drenaggio d’olio

26. Barra di rinforzo

27. Albero dell’ingranaggio

28. Bullone di rame Ø2*16

29. Rondelle elastiche Ø10

30. Ruota dentata piatto

31. Rondelle elastiche Ø10

32. Dado M10

33. Premere la vite della maniglia

34. Dado M10

35. Maniglia anteriore

36. Gruppo di maniglia

37. Bullone M6* a testa esagonale

38. Premepe la maniglia

39. Vite M6*20 a testa semisferica

40. Pedale
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SEGURANÇA & INFORMAÇÃO DE AVISO

Este e o símbolo de notificação de segurida-
de. Este símbolo notificará todos os possibeis 
perigos de lesões.
Por favor, siga todas as instruçoes com este 
símbolo para evitar possíveis lesões ou morte.

Indica uma situação perigosa. Se 
as medidas adequadas não são 
tomadas, poderão ocorrer lesões 
graves o morte.

ATENÇÃO

IMPORTANTE: LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE USAR

Antes de utilizar este dispositivo, não deixe de ler todo o conteúdo deste manual, assegurando 
que você entenda os procedimentos operacionais, requisitos de manutenção e todos os avisos de 
segurança. O proprietário e / ou operador deve ter a compreensão do produto, a sua operação, as 
suas características e instruções de segurança antes de operar este dispositivo. 
As advertências de seguridade devem ser lidas i compreendidas.
Se o operador não é fluente em Inglês, as instruções do produto e de segurança devem ser lidas 
e discutidas com o operador na língua nativa do operador pelo comprador / proprietário ou seu 
representante, certificando-se de que o operador compreende seu conteúdo.

ATENÇÃO Acções para ajudar a evitar situações perigosas

• Estude, entenda e siga todas as instruções antes de operar este dispositivo.
• Não exceda a capacidade nominal indicada.
• Use apenas em superfícies planas duras.
• Este produto deve ser usado apenas como um dispositivo de elevação de veículos.
Assegure o veículo com meios apropriados para que não se mova enquanto o gato está 
em uso
• Não mova veículo enquanto este estiver ligado à tomada.
• Levante só em áreas activadas do veículo e especificadas pelo fabricante do veículo.
• Nenhuma alteração será feita para este produto.
• O não cumprimento destas marcações podem resultar em ferimentos e / ou danos pes-
soais sérios.
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CONFIGURAÇÃO, OPERAÇÃO E MANUTENÇÃO PREVENTIVA

Configuração

Antes de cada uso, deve se fazer uma inspecção visual (Veja pág. 5) A o dispositivo a través 
da verificação das condições anormais tais como: soldas rachadas, vazamentos e danos, 
peças em falta...
Consulte o manual do proprietário do veículo para determinar a localização dos pontos de 
elevação.
Certifique-se de definir o veículo em o seu estacionamento com o freio de mão e as rodas em 
a posição correctas.
Certifique-se de que o veículo e a tomada estão em uma superfície dura e plana.

Montagem

Si dois peças de punho são proporcionadas, montar a parte superior a secção inferior, alinhar 
os furos, insirar e apertar o parafuso.
Coloque a extremidade inferior do punho e aperte fortemente o perno e a arandela.
Assegures de que a asa pode girar livremente.

•   

•

• 

•

•   

•

Elevação

Girar o punho / desbloqueio em o sentido horário em direcção a posição fechada. Não aperte 
demais.
Posicione o gato debaixo do ponto de elevação especificada.
Comece o levantamento bombeando o punho para cima e para baixo.
Imediatamente após o levantamento, calçar o veículo, com suportes habilitados para gatos 
hidráulicos. 
Gire a válvula / liberação da asa lentamente para a esquerda para abaixar o veículo. 

•   

•
• 
•

•

Baixa

Gire o punho / desbloqueio em sentido horário  a válvula a posição fechada. Não aperte de-
mais.
Bombear a alça para cima e para baixo para levantar o veículo.
Retire os suportes do gato. Não fique debaixo o deixe ninguém ficar debaixo o veículo en-
quanto trabalha.
Gire a válvula / liberação da asa lentamente para a esquerda para diminuir o veículo até o 
chão.

•   

•
• 

•
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CONFIGURAÇÃO, OPERAÇÃO E MANUTENÇÃO PREVENTIVA (Cont

Manutenção

AVISO: Use somente alta qualidade do óleo hidráulico. Nunca use fluido de freio, óleo de 
motor, fluido de transmissão, óleo de turbina ou de quaisquer outros fluidos. ISO-VG22 ou óleo 
hidráulico equivalente é recomendado

Com o gato totalmente abaixado a o nível do chão, retire a tampa da unidade e seguidamente 
retire o bujão de enchimento de óleo. 
Nível de óleo deve ser apenas cobrindo cilindro interno como pode ser visto a partir do orifício 
do bujão de enchimento de óleo.
Não transborde. Encha com óleo novo, limpo como recomendado acima.
Instale novamente o bujão de enchimento de óleo, em seguida, reinstalar a tampa do aparel-
ho.

•   

•

• 
•

Verificação e enchimento de óleo

Periodicamente, limpar e lubrificar todas as partes móveis e pontos de articulação.•   

Lubrificação e limpeza

Com o gato na posição totalmente abaixada diante, válvula de liberação aberta, remova o 
tampão de enchimento de óleo.
Bombear a alça rapidamente várias vesses. Reinstale o tampão de enchimento do óleo.
Gire a válvula / desbloqueio em sentido horário até a posição fechada
Bombear o punho até que o braço de elevação chegue a altura máxima e continue a bombear 
varias vesses para eliminar o ar preso no sistema.
Com muito cuidado e lentamente desapertar o bujão de enchimento do óleo para liberar o ar 
pressurizado.
Repita os passos varias vesses para assegurar que ficou completamente livre de ar.

•   

•
•
•

•

•

Procedimentos de purga de ar

Qualquer gato que parece estar danificado de alguma forma, deteriorado ou funcione inco-
rrectamente  deverá ser retirado de serviço até que seja reparado. Recomenda-se que seja 
reparado pele o fabricante ou fornecedor o baixo autorização dos mesmos.

Equipamento danificado

Devido a perigos potenciais com este tipo de equipamentos, este produto não deve ser alte-
rado baixo nem um conceito

Alterações

Só podem ser usados os adjuntos o adaptadores fornecidos por o fabricante
Anexos e Adaptadores
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INSPEÇAO

Inspection

A inspecção visual deve ser feita antes de cada utilização do dispositivo, para verificar si a 
alguma anormalidade tais como soldas rachadas, vazamentos e danos, peças soltas ou peças 
em falta.
Outras inspecções devem ser feitas por instruções de operação do produto.
Este dispositivo deve ser inspeccionado imediatamente se o dispositivo se acredita ter sido 
submetido a uma carga anormal ou choque. Recomenda-se que essa inspecção seja feita 
pela instalação de reparação autorizada de um fabricante ou fornecedor.
Os proprietários e / ou operadores devem estar conscientes de que o reparo deste equipa-
mento pode exigir conhecimentos e instalações especializadas. Recomenda-se que uma ins-
pecção anual do produto seja feita por um fabricante ou agentes autorizados já que poderiam 
substituir as peças, etiquetas ou sinais de seguridade defeituosos.

•   

•
•

•

Este gato deve ser armazenado em local seco sobre uma superfície plana.

Armazenamento

Solução de problemas

Sintoma Possíveis Causas Solução
Si o gato não eleva a carga. 1. Válvula de expulsão não bem 

fechada.
2. Baixo nível de óleo.
3. Partes defeituosas internas.
4. A carga excede o máximo
permitido.

1. Aperte a válvula de liberação.
2. Verifique e acrescente óleo. Siga 
«Verificar e enchimento de óleo” ins-
truções sobre Pg.4.
3. Interrompa o uso e entre em contacto 
com um centro de reparação local.
4. Use um gato de maior capacidade.

Gato não vai segurar a carga. 1. Válvula de expulsão não bem 
fechada.
2. Mau funcionamento da unidade de 
potência.

1. Aperte a válvula de liberação.
2. Interrompa o uso e entre em contacto 
com um centro de reparação local.

O gato não baixa a altura mínima, ou 
não permanecerá na posição mais 
baixa.

1. Ar preso no sistema.
2. Sobrecarga de óleo

1. Faça a ventilação do ar para fora do 
sistema. Siga “Procedimentos de purga 
de ar” acima.
2. Verifique e assegurar o nível adequa-
do do óleo. Siga «Verificar e enchimento 
de óleo” instrução sobre Pg.4.

O gato não vai levantar a máxima altura. 1. Baixo nível de óleo. 1. Verificar e assegurar o nível adequa-
do do óleo. Siga «Verificar e enchimento 
de óleo” instruções acima.

O gato não funcionará
correctamente após varias soluções.

1. mau funcionamento interno ou
danos estruturais.

1. Pare e contacte com um
centro de reparação autorizado.
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DESPEÇE E LISTA DE PEÇAS REEMPOSSÁVEIS

Item DESCRIÇÃO
1 Prato

2 Roda traseira

3 Hembra M12

4 Roda dianteira

5 Ø19 Arandela plana

6 Ø19 Junta

7 Bomba

8 M12 * 25 Parafuso de cabeça

9 Ø12 Arandelas

10 Braço

11 Braço

12 bandeja

13 boquilha

14 parafuso passador de biela

15 Ø25 anilho de retenção

16 Varela de conexão

17 Ø4 * 45 Chaveta

18 Ressort de tracção

19 Ø25 Anilho de retenção

20 Ø16 Arandelas

Item DESCRIÇÃO
21 Hembra M16

22 Pulsado de perno de mão

23 Ø18 arandelas

24 Ressorte de tenção

25 Drenagem da válvula d’óleo

26 Fortalecedor de  varela

27 Eixe do engrenagem

28 Ø2 * 16 Chaveta

29 Ø10 arandelas

30 engrenagem plana

31 Ø10 Arandela

32 Hembra M10

33 Parafuso de mão

34 Hembra M10

35 Mango

36 Set de mangas 

37 Perno M6 * 35Hex 

38 Pressionador manga

39 M6 * 20 parafuso de cabeça 

40 Pedal
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INFORMAȚII DE SIGURANȚĂ ȘI AVERTISMENT

Acesta este simbolul notificării de securitate. 
Acest simbol va notifica toate pericolele posi-
bile ale lesiones.Por Vă rugăm să respectați 
toate instrucțiunile cu acest simbol, pentru a 
evita rănirea sau moartea.

Aceasta indică o situație pericu-
loasă. În cazul în care nu se iau 
măsuri corespunzătoare, s-ar 
putea provoca accidente grave 

sau deces.

ATENȚIE!

IMPORTANT: CITIȚI TOATE INSTRUCȚIUNILE ÎNAINTE DE UTILIZARE

Before operating this device, be sure to read all content within this manual, ensuring that you
Înainte de a utiliza acest dispozitiv, asigurați-vă că pentru a citi întregul conținut al acestui manual, 
asigurându-se că înțelegeți procedurile de operare, cerințele de întreținere și toate avertizările de 
siguranță.
Proprietarul și / sau operatorul trebuie să aibă o înțelegere a produsului, funcționarea acestuia, 
caracteristicile sale și instrucțiunile de siguranță înainte de a utiliza acest dispozitiv.
avertismente de siguranță trebuie să fie citite și înțelese.

ATENȚIE! Acţiuni pentru a ajuta la prevenirea situațiilor periculoase.

• Studiul, să înțeleagă și să urmați toate instrucțiunile înainte de a utiliza acest dispozitiv.
• Nu depășiți capacitatea nominală indicată.
• Folosiți numai pe suprafețe plane dure.
• Acest produs trebuie utilizat numai ca un dispozitiv de ridicare a vehiculului. Fixați vehi-
culul cu mijloace adecvate, nu să se miște în timp ce pisica este în uz.
• Nu deplasați autovehiculul în timp ce cricul este în uz.
• Ridicaţi numai suprafețele de vehicule autorizate și specificate de către producător.
• Nu trebuie făcut modificări la acest produs.
• Nerespectarea acestor instrucțiuni poate duce la vătămări corporale grave și / sau pa-
gube materiale.
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INSTALARE, OPERARE ȘI ÎNTREȚINERE PREVENTIVĂ

Preparare

Înainte de fiecare utilizare, trebuie să efectuați o inspecție vizuală (a se vedea pagina 5) la 
dispozitiv prin verificarea condițiilor anormale, cum ar fi suduri rupte sau deteriorate, defecte, 
piese lipsă ...
Consultați manualul proprietarului vehiculului pentru a determina locația punctelor de ridicare.
Asigurați-vă că vehiculul în parcare cu frâna de parcare și roțile în poziția corectă.
Asigurați-vă că mașina și mufa sunt pe o suprafață dură de nivel.

Asamblare

În cazul în care sunt prevăzute două bucăți mâner, asambla partea superioară a secțiunii infe-
rioare, aliniați găurile, introduceți și strângeți șurubul.
Introduceți capătul inferior al mânerului și se strânge șurubul și șaiba. Asigurați-vă că mânerul 
se poate roti liber.

•   

•
• 
•

•   

•

Elevație

Rotiți mânerul / deblocare direcția acelor de ceasornic către poziția închisă. Nu strângeți prea 
tare.
Așezați cricul sub cota punctului specificat.
Începe ridicarea de pompare mânerul în sus și în jos.
Imediat după ridicarea, sprijiniți autovehiculul cu cricuri hidraulice media activate.
Rotiți eliberarea supapei / mânerul încet spre stânga pentru a coborî vehiculul.

•   

•
• 
•
•

Declin

Supapă rotiți maneta / eliberare sensul acelor de ceasornic în poziția închis. Nu strângeți prea 
tare.
Pompa mânerul în sus și în jos pentru a ridica vehiculul.
Scoateți standuri jack. Nu te sub sau de a permite oricui să vizeze sub vehicul în cădere.
Rotiți eliberarea supapei / mânerul încet spre stânga pentru a coborî vehiculul pe sol.

•   

•
• 
•
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INSTALARE, OPERARE ȘI ÎNTREȚINERE PREVENTIVĂ

ÎNTREȚINERE

ANUNȚ: Utilizați ulei hidraulic numai de înaltă calitate. Niciodată nu folosiți lichid de frână, 
ulei de motor, ulei de transmisie, ulei de turbină sau alte líquido.Se recomanda ISO-VG 22 ulei 
hidraulic sau echivalent.

Cu cricul complet coborâtă la nivelul solului, scoateți capacul unității și apoi scoateți capacul 
de umplere cu ulei.
Nu supraîncărcați. întotdeauna se umple cu ulei nou.
Puneți la loc dopul de umplere a uleiului, reinstalați capacul aparatului.

•   

•
• 

Verificare și umplere din nou cu ulei

Curățați și lubrifia toate piesele mobile și punctele de pivotare în mod regulat.•   

Produse de curatare si lubrifiere

Cu cricul în poziție complet coborâtă, iar supapa de evacuare deschisă, scoateți capacul de 
umplere cu ulei.
Pompa se ocupe rapid de mai multe ori. Puneți la loc capacul de umplere cu ulei.
Se rotește în sens orar supapa de mâner / deblocare în poziția închis.
Pompa mânerul până când brațul de ridicare atinge înălțimea maximă și continuă să pompa de 
mai multe ori pentru a elimina aerul prins în sistem.
Rotiți mânerul supapei
Cu atenție și încet deschide capacul aceiteylibere aer.
Se repetă aceeași operație de mai multe ori pentru a vă asigura că este complet lipsit de aer.

•   

•
•
•

•
•
•

Procedura de purjare de aer

Orice cric care pare a fi deteriorat, deteriorat sau defecțiune trebuie să fie scoase din funcțiune 
până când acesta este reparat repare.Se recomanda de către producător sau de către furnizor 
sau în temeiul autorizației lor.

Echipament în stare defectuoasă

Datorită potențialelor pericole cu acest tip de echipament, acest produs nu ar trebui să fie 
modificat în nici un caz.

Modificări

Puteți utiliza numai atașamente sau adaptoare furnizate de către producător.
Atașamente și adaptoare
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IPECŢIE, DEPOZITARE SI DEPANARE

inspecție

Înainte de orice utilizare trebuie să se facă o inspecție vizuală pentru a vedea dacă există vreo 
anomalie, cum ar fi suduri crăpate, pierderi, daune, piese slăbite sau părți lipsă.
Alte inspecții trebuie să fie efectuate în funcție de produs și în conformitate cu instrucțiunile.
Acest dispozitiv trebuie să fie inspectat imediat dacă credeți că ați fost supus unei sarcini sau 
șoc. Se recomandă ca inspecția este efectuată de către producător sau distribuitor autorizat.
Proprietarii sau operatorii ar trebui să știe că, pentru a repara este nevoie de această expertiză 
a dispozitivului. Prin urmare, o inspecție anuală a produsului de către producător sau de agenți 
autorizați, se recomandă ca acesta va înlocui componente, etichete sau etichete de siguranță 
defect.

•   

•
•

•

Acesta cric ar trebui să fie depozitat într-un loc uscat și pe o suprafață plană.

Depozitare

Rezolvarea problemelor

Symptom Posible cauze Soluții
În cazul în care cricul nu ridica sarcina. 1. Supapa nu este suficient închisă.

2. Ulei de cel mai jos nivel.
3. piese defecte interne la.
4. Sarcina depășește limita maximă 
admisă. 

1. Închideți bine supapa de evacuare.
2. Verificați sau adăugați ulei. Urmați 
instrucțiunile de Page 4.
3. Contactați furnizorul.
4. Utilizați un cric capacitate mai mare.

Cricul nu va scadea la o înălțime mi-
nimă, sau menținut într-o poziție joasă.

1. Aer prins în sistem.
2. Pera mult ulei.

1. Sistemul Amelioreaza de aer.
2. Verificați și asigurați-vă că uleiul este 
la nivelul corect. Uită-te la pagina 4.

Cricul nu se ridică la înălțimea maximă. 1. uleiul este la cel mai jos nivel. 1.verificaţi și asigurați-vă că uleiul este 
la nivelul corect. Uită-te la pagina 4.

Cricul nu funcționează corect după ce a 
încercat soluțiile. 

1. defecțiune internă sau structură 
deteriorată. 

1. NU continuați să utilizați, contactați 
furnizorul.
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lista de piese componente care pot fi înlocuite

PĂRȚILOR DESCRIEREA 
1 Plato

2 Roata din spate

3 M12n ut

4 ROATĂ FAȚĂ

5 Ø19Flat mat

6 Ø19 BOARD

7 POMPĂ

8 cap 8 M12 * 25

9 Ø12 șaibe

10 braț

11 braț

12 tavă

13 duză

14 Tija bolț știft 

15 Ø25 de reținere

16 Tija de conectare

17 pini O4 * er 45Co

18 Tensiunea arcului 

19 Ø25 circlip

20 Ø16 arandelasItem

PĂRȚILOR DESCRIEREA 
21 M16n ut

22 Push pini mână

23 Ø18 șaibe

24 Tensiunea arcului 

25 ulei de transmisie de supapă

26 fortalecedorvarilla

27 frno

28 Ø2 * 16Co în

29 Ø10 mașină de spălat

30 unelte de plat

31 Ø10 de spălare

32 M10n ut

33 șurub cu cap crestat

34 M10

35 mâner

36 Mangos set

37 M6 * 35Hex pini

38 Pressionador magnum

39 M6 * 20 Șurub

40 Foot pedal
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VEILIGHEID EN WAARSCHUWING INFORMATIE

Dit is een icoon van veiligheidsvoorschrift. Het 
wijst op de mogelijkheid van een verwondings-
gevaar.  Neem alle instructies in acht die dit 
symbool volgen om lichamelijk letsel of dood 

te vermijden.

Het duidt een mogelijk gevaarlijke 

situatie. Het niet naleven van de relevante 

acties zou kunnen leiden tot de dood of 

zwaar lichamelijk letsel. 

WAARSCHUWING

BELANGRIJK: VOOR HET GEBRUIK, LEES ALLE INSTRUCTIES

Voordat u dit apparaat gebruikt, leest u alle informatie van deze handleiding, Controleer uw begrip 
van zijn werk-algoritme, onderhoud en alle operationele veiligheidsvoorschriften.
Eigenaar en / of gebruiker (operator) begrijpen de toepassing van het product, de prestatie karakte-
ristieken, de voorwaarden voor een veilige exploitatie voor het gebruik van het apparaat. Veiligheid-
seisen worden toegewezen, en zijn gericht op hun begrip. Als de gebruiker niet beheerst vloeiend 
Engels, zou de koper/eigenaar of een door hen aangewezen persoon, lezen en bespreken met de 
gebruiker in de moedertaal van de laatste om ervoor te zorgen dat hij begrijpt de inhoud van dit 
document.

OPGELET Acties om gevaarlijke situaties te voorkomen

• Studeer, begrijp en volg alle instructies voor gebruik van dit apparaat;
• Mag niet worden overschreden de opgegeven ontwerp capaciteit;
• Gebruik alleen op een stevige, horizontale ondergrond; 
• Dit toestel mag alleen worden gebruikt als een hefinrichting. Onmiddellijk na het opheffen 
ondersteun de voertuig met behulp van passende middelen;
• Niet bewegen of transporteren het voertuig met behupl van karretjes, terwijl het is op de 
krik;
• Opheffen alleen in die gebieden (hefpunten) van een voertuig aangegeven door de pro-
ducent;
• In het toestel geen wijzigingen aan te brengen;
• Als u geen aandacht besteden aan deze tekenen, kan dit leiden tot ernstig persoonlijk 
letsel en / of materiële schade.
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Installatie

Voor elk gebruik zou u een visuele inspectie (zie Pagina 5) van de inrichting voor de aanwezi-
gheid van alarm condities uitvoeren, zoals gebarsten lasnaden, lekkages, beschadigd, loszit-
tende delen of het gebrek daarvan.
Verwijzen naar de in de technische handleiding, om de plaats van de hijspunten te bepalen.
Zorg ervoor dat het voertuig geparkeerd is met de hand (nood) rem met een betrouwbare 
bevestiging van de wielen.
Zorg ervoor dat het voertuig en de krik bevinden zich op een harde, horizontale ondergrond.

Montage

In het geval van een samengestelde handgreep, assembleer het bovenste deel in het onderste 
gedeelte, zet de gaten in een rechte lijn (parallel), plaats en draai de schroef.
Plaats het ondereinde van de handgreep (deel) in de vork en draai de bout en ring. Zorg ervoor 
dat de handgreep vrij kan draaien..

•   

•
• 

•

•   

•

Heffen

Draai de handgreep / uitlaatklep rechtsom in de gesloten positie. Niet heel erg aan te draaien.
Plaats de krik onder de aangegeven heffen-punt.
Start het opheffen, de handgreep te pompen op en neer.
Onmiddellijk na het opheffen steun dit voertuig met behulp van kriksteunen, overeenkomstig 
ingesteld.
Draai de handgreep / uitlaatklep langzaam naar links om het voertuig te verlagen op krikste-
unen. 

•   
•
• 
•

•

Neerlaten

Draai de handgreep / uitlaatklep rechtsom in de gesloten positie. Niet heel erg aan te draaien.
Pompen de handgreep op en neer om het voertuig te heffen van kriksteunen.
Verwijder de kriksteunen. Sta niet en laat niemand staan onder het voertuig ten tijde van het 
neerlaten.
Draai de handgreep / uitlaatklep langzaam naar links om het voertuig te verlagen op onder-
grond. 

•   
•
• 

•
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Reparatie

OPMERKING: Gebruik hydraulische olie van hoge kwaliteit. Gebruik nooit remvloeistof, mo-
torolie, transmissie-olie (transmissie vloeistof), turbine olie of een andere vloeistof. Het wordt 
aanbevolen om ISO-VG 22 of gelijkwaardige hydraulische olie te gebruiken.

Als een krik in een volledig neergelaten, horizontale positie is, bij aanwezigheid van het deksel 
van het voertuig, verwijder het deksel en verwijder de olievulplug.
De binnencilinder moet worden gedekt door de desbetreffende olie-laag die de cilinder niet 
overschrijdt, zodat het zichtbaar is door de olie-vulopening.
Giet geen te veel olie (niet ten volle). Vul altijd de nieuwe, schone hydraulische olie voor de 
krik, zoals hierboven aanbevolen.
Plaats de plug van het oliefilter en vervang vervolgens het deksel.

•   

•

• 

•

Controleer en bijvul olie 

Op gezette tijden schoon en smeer alle bewegende delen en steunpunten. 

Smering en reiniging

Verwijder de olievulplug wanneer de krik is in de volledig neergelaten stand en de uitlaatklep 
is geopend.
Erg blaaz de hendel een paar keer, plaats de olievulplug.
Draai de handgreep / uitlaatklep rechtsom in de gesloten positie.
Til de hendel van de hefarm helemaal en pomp verder totdat de lucht verlaat.
Draai de handgreep/ uitlaatklep linksom met een volledige slag, het instellen van de hefarm in 
de laagste stand. Druk desnoods met geweld.
Voorzichtig en langzaam los olievulschroef om de luchtdruk vrij te laten.
De bovenstaande stappen herhalen totdat de luchtbel  volledig verdwijnt.

•   

•
•
•
•

•
•

Procedures van lucht verwijderen

Elke krik die op enigerlei wijze beschadigd, versleten  lijkt of slecht functioneert
WORDT VAN BEDIENING AFGENOMEN TOT REPARATIE. Het wordt aanbevolen dat alle 
reparaties werden uitgevoerd in een reparatiewerkplaats geautoriseerd door de fabrikant of 
leverancier in geval reparatie is toegestaan door de fabrikant of leverancier.

Beschadigde toestel

Vanwege de mogelijke gevaren van dit type uitrusting is niet toegestaan om wijzigingen aan 
het product aan te brengen.

Wijzigingen aanbrengen

Alleen de uiteinden (hulpstukken) en/of adapters uiteinden verstrekt door de fabrikant worden 
gebruikt.

Hulp-onderdelen en adapters 
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Inspectie
Visuele inspectie wordt iedere keer uitgevoerd voor het gebruik van het toestel om te contro-
leren op inbreuken van normale bedrijfsomstandigheden, gebarsten lasnaden, lekkages en 
beschadigingen, losse onderdelen of afwezigheid  daarvan.
Andere inspecties worden uitgevoerd in overeenstemming met de gebruiksaanwijzingen van 
het product..
Wanneer erop kan worden vertrouwd dat het toestel wordt onderworpen aan overbelasting of 
schok belasting moet een controle van dergelijke toestel worden uitgevoerd. Dergelijk controle 
moet in een reparatiewerkplaats worden uitgevoerd geautoriseerd door de fabrikant of leve-
rancier. 
De eigenaren en/ of gebruikers (operators) moeten weten dat speciale kennis en instrumenten 
nodig zijn om dit toestel te repareren. Het wordt aanbevolen dat een jaarlijkse inspectie van het 
product in een reparatiewerkplaats geautoriseerd door de fabrikant of leverancier is uitgevoerd 
en dat eventuele defecte onderdelen en de veiligheid tekenen worden vervangen de relevante 
details en de veiligheid tekenen van leveranciers.

•   

•

•

•

Krik wordt opgeslagen in een droge plaats op een horizontaal oppervlak.

Opslaan

Troubleshooting

Kenteken Mogelijke oorzaken Oplossing
Krik heft niet de last 1. Uitlaatklep is niet vastgeklemd voor 

zover nodig 
2. Lage oliepeil
3. Defecte of versleten onderdelen van 
het interne mechanisme
4. De belasting is hoger is dan het 
maximaal toegestane gewicht

1. Uitlaatklep vastklemmen. 
2. Controleer de peil en bijvul olie. Volg 
de aanwijzingen van «Controle en olie 
bijvullen».
3. Stop het gebruik en bel uw lokale 
reparatiewerkplaats. 
4. Gebruik een krik van meer kracht.

Krik houdt niet de last 1. Uitlaatklep is niet vastgeklemd voor 
zover nodig 
2. Defecte voedingsblok.

1. Uitlaatklep vastklemmen. 
2. Stop het gebruik en bel uw lokale 
reparatiewerkplaats.

Krik wordt niet verlaagd tot een mini-
mum hoogte of wilt niet in de onderste 
stand blijven.

1. De lucht is in het systeem 
2. Het oliereservoir is vol  

1. Ontlucht het systeem. Volg de instruc-
ties in het artikel “Ontluchten (ventilatie) 
procedures” boven de tekst. 
2. Zorg voor het juiste niveau van olie. 
Volg de aanwijzingen van sectie “Con-
trole en re-vullen van olie” op pagina 4. 

Krik gaat niet tot een maximale hoogte 1.Lage oliepeil 1. Controleer en zorg voor het juiste 
niveau van olie. Volg de aanwijzingen 
van sectie “Controle en re-vullen van 
olie” op pagina 4.
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Deel Beschrijving
1. Zijomzetsel (deksel) )

2. Achterwiel 

3. Moer M12

4. Voorwiel 

5. Ø19 platte mat

6. Ø19 Afdichtring (afdichting) 

7. Pomp

8. M12*25 schroef met binnenzeskant kop 

9. Ø12 veerringen

10.  Hefboom 

11. Hand as

12. Bakje

13. Klembout 

14. Duimschroef van de verbindingspen

15. Ø25 veiligheidsslot ring

16. Verbindingspen 

17. Ø4*45 koperen bout

18. Trekveer 

19. Ø25  veiligheidsslot ring 

20. Ø16 veerringen

Deel Beschrijving
21. Moer M16

22. Druk kort op de greep bout

23. Ø18 veerringen

24. Torsieveer 

25. Klep-mechanisme voor olie-afvoer 

26. Verstevigende staaf 

27. Wals van tandswijze verbinding 

28. Ø2*16 koperen bout

29. Ø10 veerringen

30. Platte drijfwerk 

31. Ø10 veerringen

32. Moer M10

33. Druk op de greep schroef

34. Moer M10

35. Voorgreep

36. Set van de greep

37. M6* bout met binnenzeskant kop 

38. Druk op de greep 

39. M6*20 bolkopschroef 

40. Voetpedaal 
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Ez a biztonságtechnika jele. A sérülés koc-
kázati lehetőségre mutat. Kérjük tartsa be az 
utasításokat, amelyek e jelt követően vannak 
elhelyezve annak érdekében, hogy el tudja 
kerülni a sérülést vagy a halál bekövetkezését. 

Veszélyes helyzet bekövetkezési 
lehetőségre utal. A megfelelő 
intézkedések be nem tartása 
halálhoz vagy súlyos sérüléshez 

vezethet. 

FIGYELMEZTETÉS

FONTOS: HASZNÁLAT ELŐTT OLVASSA EL MINDEN UTASÍTÁST

E készülék használata előtt figyelmesen olvassa el az összes információt, amelyet tartalmaz a jelen 
használati utasítás, győződjön meg arról, hogy érti a működési algoritmust, a karbantartási követel-
ményeket és minden használati biztonság szabályait.
A tulajdonos és/ vagy a felhasználó (üzemeltető) a készülék használata előtt érti a termék rendelte-
tését, annak a műszaki jellemzőit, a biztonsági használat követelményeit. A biztonsági követelmén-
yek ki vannak tüntetve, és hangsúlyozzák azok megértését. Abba az esetben, ha a felhasználó nem 
beszél folyékonyan angolul, akkor a vevő/ tulajdonos vagy az a személy, amely általuk van kijelölve, 
elolvassa és elbírálja ezt az utolsó anyanyelvén az érdekében, hogy meg tudjon győződni arról, 
hogy érti jelen dokumentum tartalmát.  

FIGYELEM Intézkedések a veszélyes helyzetek elkerülése érdekében

• Tanulmányozni, megérteni és követni minden utasítást e készülék használatát mege-
lőzően;
• Ne haladja meg a jelölt tervezési teljesítményt;
• Kizárólag kemény vízszintes felületen használandó;
• Jelen készülék kizárólag emelőkészülékként használandó. Azonnal az emelést követően 
támassza fel a járművet megfelelő eszközök segítségével;
• Ne helyezze át és ne szállítsa a járművet forgóváz segítségével, miközben az az emelőn 
van;
• Emelni kizárólag a jármű helyeinél (emelő pontjainál) lehet, amelyek a gyártó által van-
nak megállapítva;
• Jelen készülék nem módosítható;
• Ha nem veszi figyelembe ezeket az utasításokat, ez az ember súlyos sérüléséhez vagy 
anyagi károkhoz vezethet.
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BEÁLLÍTÁS

Minden felhasználást megelőzően jelen készüléket felül kell vizsgálni (lásd az 5 sz. oldalt) 
azzal kapcsolatosan, hogy nincs e veszélyes helyzet, mint például megrepedt hegesztési va-
rratok, szivárgások, károsodások, rögzítetlen alkatrészek vagy azok hiánya.
Forduljon a használati utasításban elhelyezett információhoz annak érdekében, hogy meg tud-
ja állapítani az emelési pontok elhelyezését.
Győződjön meg arról, hogy a jármű a kézi fék (vészfék) alkalmazásával van parkolva a kere-
kek megbízható rögzítésénél.
Győződjön meg arról, hogy a jármű és az emelő kemény vízszintes felületen vannak elhel-
yezve. 

ÖSSZESZERELÉS

Abban az esetben, ha összetevő fogantyúk vannak jelen, szerelje össze az alsó szelvényt, 
állítsa be a nyílásokat egyenes vonal szerint (párhuzamosan), állítsa be és húzza meg a 
csavart.
Állítsa be a fogantyú alsó végét (részét) a  megfogó villába és erősen húzza meg a csavart és 
az alátétlemezt. Győződjön meg arról, hogy a fogantyú szabadon foroghat.

•   

•

• 

•

•   

•

EMELÉS

Fordítsa meg a fogantyút/ kipufogó szelepet az óramutató járásával megegyező irányba zárt 
helyzetbe. Ne húzza meg túl erősen. 
Helyezze el az emelőt a jelölt emelőpont alá.
Kezdje el az emelést, pumpálva a fogantyút felfelé és lefelé.
Azonnal az emelést követően támassza a járművet az emelő megfelelő képpen beállított tá-
maszai felhasználásával.
Lassan fordítsa meg a fogantyút/ kipufogó szelepet az óramutató járásával ellenkező irányba 
ahhoz, hogy le tudja engedni a járművet az emelő támaszaira.

•   

•
• 
•

•

LEERESZTÉS

Fordítsa meg a fogantyút/ kipufogó szelepet az óramutató járásával megegyező irányba zárt 
helyzetbe. Ne húzza meg túl erősen. 
Pumpálja a fogantyút felfelé és lefelé ahhoz, hogy fel tudja emelni a járművet az emelő tá-
maszairól.
Tegye el az emelő támaszait. Ne álljon a jármű alatt és ne engedje senkit ott állni a jármű 
leeresztésénél.
Lassan fordítsa meg a fogantyút/ kipufogó szelepet az óramutató járásával ellenkező irányba 
ahhoz, hogy le tudja engedni a járművet a földre.

•   

• 

•

•
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Javítás

MEGJEGYZÉS: Használjon csak jó minőségű hidraulikaolajat. Semmiképpen ne használ-
jon fékolajat, motorolajat, sebességváltó folyadékot (transaxle folyadékot), turbina olajat vagy 
bármely más folyadékot. Ajánlott a ISO-VG22 vagy egyenértékű hidraulikaolaj felhasználása.

Teljesen leengedett vízszintes helyzetű emelőnél járműrész fedője jelenléténél, vegye le a 
fedőt, azút távolítsa el az  olajszűrő dugóját.
A belső hengernek megfelelő rétegű olajbevonatot kell biztosítani, azt meg nem haladva, hogy 
az látható legyen a töltőnyíláson keresztül.
Ne alkalmazzon túl sok olajat (ne töltse túl). Mindig töltsön új, tiszta emelőhöz szükséges hi-
draulikaolajat, mint az ajánlva van feljebb.
Helyezze a helyére az olajszűrő dugóját, azút állítsa be a fedőt.

•   

•

• 

•

Ellenőrizze az olajat és töltse fel szükség esetén

Ideiglenesen végezze el minden mozgórész és támaszpont tisztítását és kenését.

Kenés és tisztítás

Távolítsa el az olajszűrő dugóját, amikor az emelő teljesen leengedett helyzetben van és a 
kipufogószelep nyitva van.
Hirtelen pumpálja néhányszor a fogantyút. Helyezze be az olajszűrő dugóját.
Fordítsa meg a fogantyút/ kipufogó szelepet az óramutató járásával megegyező irányba zárt 
helyzetbe.
Emelje fel az emelőkar fogantyúját teljesen és folytassa a szivattyú működtetését, amíg nem 
megy ki a levegő.
Fordítsa meg a fogantyút/ kipufogó szelepet az óramutató járásával ellenkező irányba egy 
teljes fordítással, beállítva az emelőfogantyút a legalacsonyabb helyzetbe. Szükség esetén 
nyomja meg erővel.
Óvatosan és lassan lazítsa meg az olajbetöltő dugóját, hogy ki tudja engedni a nyomás alatt 
lévő levegőt.
Ismételje a fenti intézkedéseket addig, amíg nem tűnik el teljesen a léghólyag.

•   

•
•

•

•

•

•

A levegő eltávolításával kapcsolatos eljárások

Bármely emelő, amely valamilyen képpen károsodottnak, kopottnak tűnik vagy hibáson műkö-
dik. KIVONJÁK AZ ÜZEMELTETÉSBŐL TELJES JAVÍTÁSÁIG. Javasoljuk, hogy minden ja-
vítással kapcsolatos munka a gyártó vagy szállító által engedélyezett javítóműhelyben legyen 
végrehajtva, ha a javítás megengedett a gyártó vagy a szállító által.

Károsodott berendezésekt

A lehetséges veszélyek miatt, amelyek az e fajta berendezést érinthetik, nem megengedett a 
termék módosítása.

Módosítások

Csak a gyártó által biztosított cserérhetőfej (kiegészítő rész) és / vagy adapter használandó.
Kiegészítő alkatrészek és adapterek
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Ellenőrzés

Vizuális ellenőrzés végrehajtandó minden alkalommal a készülék felhasználása előtt annak 
érdekében, hogy ellenőrizni lehessen a normális üzemeltetés feltételeinek sértése, megrepe-
dt hegesztési varratok, szivárgások, károsodások, rögzítetlen alkatrészek vagy azok hiánya 
meglétét.
Más ellenőrzés fajtái végrehajtandók a termék üzemeltetési utasításoknak megfelelően.
Abban az esetben, ha biztos abban, hogy a készülék túlterhelésnek vagy ütésterhelésnek volt 
kitéve, akkor az olyan készülékkel szemben ellenőrzést kell végezni. Ilyen ellenőrzést a gyártó 
vagy szállító által engedélyezett javítóműhelyben legyen végrehajtva.
A tulajdonosnak és/ vagy a felhasználónak (üzemeltetőnek) tudnia kell arról, hogy jelen 
készülék javításához speciális tudásra és eszközökre lehet szükség. Ajánlott, hogy a termék 
évente teljesített ellenőrzése a gyártó vagy szállító által engedélyezett javítóműhelyben legyen 
végrehajtva, és, hogy bármely meghibásodott alkatrész és biztonsági jel a megfelelő szállítói 
alkatrésszel és biztonsági jellel legyen kicserélve.

•   

•
•

•

Az emelő száraz helyen vízszintes felületen tárolandó. 

Tárolás

Meghibásodások elhárítása

Jellemző Lehetséges Megoldás
Az emelő nem emeli a tehert 1. A kipufogószelep nincs erősítve a 

szükséges mértékben
2. Az olaj alacsony szintje
3. A belső mechanizmus alkatrészeinek 
meghibásodása vagy kopása
4. A teher meghaladja a megengedett 
súlyát.

1. Erősíteni a kipufogószelepet
2. Ellenőrizze az olaj szintjét és adjon 
hozzá olajat
Kövesse a „Az olaj hozzáadásának 
ellenőrzése” utasítás részét. 
3. Állítsa le a felhasználást és hívja fel a 
helyi javítóműhelyt.
4. Használjon nagyobb teljesítményű 
emelőt

Az emelő nem tartsa a tehert. 1. A kipufogószelep nincs erősítve a 
szükséges mértékben
2. A táplálóegység meghibásodása.

3. Erősíteni a kipufogószelepet
Állítsa le a felhasználást és hívja fel a 
helyi javítóműhelyt 

Az emelő nem ereszkedik le a minimális 
magasságig vagy nem marad meg az 
alsó helyzetben.

1. A rendszerben levegő van
2. Az olajtartály túl van töltve

1. A rendszerből pumpálja ki a levegőt.  
Kövesse a „A levegő eltávolításával 
(ventilációjával) kapcsolatos eljárások” 
utasítás fenti cikkét. 
2. Ellenőrizze és biztosítsa az olaj 
megfelelő szintjét.
Kövesse „Az olaj ellenőrzése és utántöl-
tése” utasítás részét a 4. old.   

Az emelő nem emelkedik fel a maximá-
lis magasságig

1. Az olaj alacsony szintje 1. Ellenőrizze és biztosítsa az olaj 
megfelelő szintjét.
Kövesse  „Az olaj ellenőrzése és után-
töltése” utasítás részét 4 old.
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Leírás Alkatrész
1. Oldalsó cserélhetőfej (fedő)

2. Hátsó kerék

3. Anyacsavar M12

4. Első kerék

5. Ø19 lapos alátét

6. Ø19 tömítőgyűrű (alátét)

7. Szivattyú

8. M12*25 hatlapfejű csavar 

9. Ø12 rugós alátétlemezek

10.  Emelőkar

11. Kézi henger

12. Raklap

13. Erősítő csavar

14. Az összecsatoló csap ujának a csavarja

15. Ø25 biztosító tartógyűrű 

16. Összekötő csap

17. Ø4*45 rézcsavar

18. Feszítő rugó

19. Ø25  biztosító tartógyűrű 

20. Ø16 rugós alátétlemezek

Leírás Alkatrész
21. Anyacsavar M16

22. Röviden nyomja meg a fogantyú csavarját

23. Ø18 rugós alátétlemezek

24. Torziórugó

25. Az olaj leeresztésének szelepes mechanizmusa

26. Erősítő orsó

27. Fogasváltó hengere

28. Ø2*16 rézcsavar

29. Ø10 rugós alátétlemezek

30. Lapos ZK

31. Ø10 rugós alátétlemezek

32. Anyacsavar M10

33. Nyomja meg a fogantyú csavarját 

34. Anyacsavar M10

35. Elülső fogantyú

36. Fogantyúkészlet

37. M6* hatlapfejű csavar

38. Nyomja meg a fogantyút

39.  M6*20 félkörfejű csavar

40. Lábpedál
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БЕЗОПАСНОСТЬ & ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ

Это значок техники безопасности. Он указывает на 

возможность возникновения опасности получения 

травмы.  Просьба соблюдать все инструкции, которые 

следуют за данным значком, с тем, чтобы избежать 

получения травм или наступление летального исхода. 

Указывает на возможность возникновения 

опасной ситуации. Невыполнение 

соответствующих действий может привести к 

летальному исходу либо к получению серьезных 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ВАЖНО: ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ПРОЧИТАЙТЕ ВСЕ ИНСТРУКЦИИ

Перед эксплуатацией данного устройства внимательно прочитайте всю информацию, содержащуюся в 
данной инструкции по эксплуатации, убедитесь в Вашем понимании его алгоритма работы, требований 
технического обслуживания и всех правил эксплуатационной безопасности.
Владелец и/или пользователь (оператор) понимают назначение продукта, его эксплуатационные 
характеристики, требования к безопасной эксплуатации до начала эксплуатации устройства. Требования 
безопасности выделяются, и делается акцент на их понимании. В случае, если пользователь не владеет 
свободно английским языком, то покупатель/владелец или лицо, назначенное ими, зачитывает и обсуждает 
с пользователем на родном языке последнего для того, чтобы убедиться в том, что он понимает содержание 
данного документа.

ВНИМАНИЕ Действия для предотвращения возникновения опасных ситуаций

• Изучить, осмыслить и следовать всем инструкциям до начала эксплуатации 
данного устройства;
• Не превышать указанную проектную мощность;
• Использовать только на твердых горизонтальных поверхностях;
• Данное устройство должно использоваться только в качестве подъемного 
устройства. Сразу после подъема поддержите транспортное средство, используя 
соответствующие средства;
• Не передвигать и не транспортировать с помощью тележек транспортное средство, 
пока оно находится на домкрате;
• Поднимать только в тех местах (точках подъема) транспортного средства, которые 
определены производителем;
• В данное устройство не вносятся изменения;
• Если не обращать внимания на данные указатели, то это может привести к 
серьезной травме человека и/или порче имущества.
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УСТАНОВКА, ЭКСПЛУАТАЦИЯ & ПРОФИЛАКТИЧЕСКИЙ РЕМОНТ 

Установка

Перед каждым использованием проведите визуальный осмотр (см. стр.5) данного устройства на предмет наличия аварийных условий, таких как треснутые сварочные швы, протечки, поврежденные, незакрепленные детали или отсутствие таковых.Обратитесь к информации, размещенной в эксплуатационной инструкции, для того, чтобы определить места нахождения точек подъема.Убедитесь в том, что транспортное средство припарковано с использованием ручного (аварийного) тормоза при надежном закреплении колес.Убедитесь в том, что транспортное средство и домкрат расположены на твердой горизонтальной поверхности.

СБОРКА

В случае наличия составных рукояток, соберите верхнюю часть в нижнюю секцию, 
выставьте отверстия по прямой линии (параллельно), вставьте и затяните винт.
Вставьте нижний конец рукоятки (часть) в вилочный захват и надежно затяните болт и шайбу. Убедитесь в том, что рукоятка может свободно поворачиваться.

•   

•

• 

•

•   

•

ПОДЪЕМ

Поверните рукоятку/выпускной клапан по часовой стрелке в закрытое положение. Не затягивайте очень сильно.Поместите домкрат под указанной точкой подъема.Начните подъем, накачивая рукоятку вверх-вниз.Сразу после подъема поддержите данное транспортное средство, используя домкратные стойки, установленные соответствующим образом.Поверните рукоятку/выпускной клапан медленно против часовой стрелки для того, чтобы опустить транспортное средство на домкратные стойки. 

•   

•• •

•

ОПУСКАНИЕ

Поверните рукоятку/выпускной клапан по часовой стрелке в закрытое положение. Не затягивайте очень сильно.Накачивайте рукоятку вверх и вниз, чтобы поднять транспортное средство с домкратных стоек.Уберите домкратные стойки. Не стойте и не давайте никому стоять под транспортным средством в момент его опускания.Поверните рукоятку/выпускной клапан медленно против часовой стрелки для того, чтобы опустить транспортное средство на землю. 

•   

•

• 

•

RU
УСТАНОВКА, ЭКСПЛУАТАЦИЯ & ПРОФИЛАКТИЧЕСКИЙ РЕМОНТ 

Установка

Перед каждым использованием проведите визуальный осмотр (см. стр.5) данного 
устройства на предмет наличия аварийных условий, таких как треснутые сварочные 
швы, протечки, поврежденные, незакрепленные детали или отсутствие таковых.
Обратитесь к информации, размещенной в эксплуатационной инструкции, для того, 
чтобы определить места нахождения точек подъема.
Убедитесь в том, что транспортное средство припарковано с использованием ручного 
(аварийного) тормоза при надежном закреплении колес.
Убедитесь в том, что транспортное средство и домкрат расположены на твердой 
горизонтальной поверхности.

СБОРКА

В случае наличия составных рукояток, соберите верхнюю часть в нижнюю секцию, 
выставьте отверстия по прямой линии (параллельно), вставьте и затяните винт.
Вставьте нижний конец рукоятки (часть) в вилочный захват и надежно затяните болт и 
шайбу. Убедитесь в том, что рукоятка может свободно поворачиваться.

•   

•

• 

•

•   

•

ПОДЪЕМ

Поверните рукоятку/выпускной клапан по часовой стрелке в закрытое положение. Не 
затягивайте очень сильно.
Поместите домкрат под указанной точкой подъема.
Начните подъем, накачивая рукоятку вверх-вниз.
Сразу после подъема поддержите данное транспортное средство, используя домкратные 
стойки, установленные соответствующим образом.
Поверните рукоятку/выпускной клапан медленно против часовой стрелки для того, чтобы 
опустить транспортное средство на домкратные стойки. 

•   

•
• 
•

•

ОПУСКАНИЕ

Поверните рукоятку/выпускной клапан по часовой стрелке в закрытое положение. Не 
затягивайте очень сильно.
Накачивайте рукоятку вверх и вниз, чтобы поднять транспортное средство с домкратных 
стоек.
Уберите домкратные стойки. Не стойте и не давайте никому стоять под транспортным 
средством в момент его опускания.
Поверните рукоятку/выпускной клапан медленно против часовой стрелки для того, чтобы 
опустить транспортное средство на землю. 

•   

•

• 

•
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УСТАНОВКА, ЭКСПЛУАТАЦИЯ & ПРОФИЛАКТИЧЕСКИЙ РЕМОНТ (Прод.)

Ремонт

ПРИМЕЧАНИЕ: Используйте гидравлическое масло только высокого класса. Никогда не 
используйте тормозную жидкость, моторное масло, трансмиссионную жидкость (жидкость 
коробки передач), турбинное масло или любые другие жидкости. Рекомендуется 
использование  ISO-VG22 или эквивалентного гидравлического масла.

При домкрате в полностью опущенном, горизонтальном положении, при наличии крышки 
части транспортного средства, снимите крышку, затем уберите пробку масляного 
фильтра.
Внутренний цилиндр должен быть покрыт соответствующим слоем масла, не 
превышающим его, чтобы его было видно через маслоналивное отверстие.
Не наливайте слишком много масла (не переполняйте). Всегда наполняйте новым, 
чистым гидравлическим маслом для домкрата, как рекомендовано выше.
Установите на место пробку масляного фильтра, а затем установите крышку.

•   

•

•

•

Проверяйте и доливайте масло

Периодически производите очистку и смазку всех движущихся частей и опорных точек.

 

•   

Смазка и очистка

Выньте пробку масляного фильтра, когда домкрат находится в полностью опущенном 
положении и выпускной клапан открыт.
Резко накачайте рукоятку несколько раз, Вставьте пробку масляного фильтра.
Поверните рукоятку/выпускной клапан по часовой стрелке в закрытое положение.
Поднимите рукоятку подъемного рычага до упора и продолжайте работать  насосом, 
пока не выйдет воздух.
Поверните рукоятку/выпускной клапан против часовой стрелки одним полным поворотом, 
установив подъемный рычаг в самое низкое положение. Надавите с силой в случае 
необходимости.
Осторожно и медленно ослабьте пробку маслозаливной горловины, чтобы выпустить 
воздух под давлением.
Повторяйте вышеописанные действия, пока воздушный пузырь полностью не исчезнет.

•   

•
•
•

•

•

•

Процедуры удаления воздуха

Любой домкрат, который кажется каким-либо образом поврежденным, изношенным 
или работает неправильно СНИМАЕТСЯ С ЭКСПЛУАТАЦИИ ДО ЕГО ПОЧИНКИ. 
Рекомендуется, чтобы все ремонтные работы проводились ремонтной мастерской, 
авторизированной производителем или поставщиком в случае, если ремонт допускается 
производителем или поставщиком. 

Поврежденное оборудование

Из-за возможных опасностей, ассоциируемых с данным видом оборудования, не 
разрешается вносить изменения в продукт.

Внесение изменений

Используются только насадки (вспомогательные детали) и/или адаптеры, 
предоставляемые производителем.

Вспомогательные детали и адаптеры
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Контроль

Визуальный контроль проводится каждый раз перед использованием устройства с целью 
проверки наличия нарушения нормальных условий эксплуатации, треснувших сварных 
швов, протечек и повреждений, незакрепленных деталей или их отсутствия.
Другие виды контроля осуществляются в соответствии с эксплуатационными 
инструкциями продукта.
В случае, если есть уверенность в том, что устройство подверглось перегрузке или 
ударной нагрузке, то в отношении такого устройства должен быть осуществлен контроль. 
Такой контроль должен быть проведен в ремонтной мастерской, авторизированной 
производителем или поставщиком. 
Владельцы и/или пользователи (операторы) должны знать, что для ремонта данного 
оборудования могут потребоваться специальные знания и средства. Рекомендуется, 
чтобы ежегодный контроль продукта проводился в ремонтной мастерской, 
авторизированной производителем или поставщиком и, чтобы любые неисправные 
детали и знаки безопасности заменялись соответствующими деталями и знаками 
безопасности поставщика.

•   

•

•

•

Домкрат хранится в сухом месте на горизонтальной поверхности.

Хранение

Устранение неполадок

Признак Возможные причины Решение
Домкрат не поднимает груз 1. Выпускной клапан не зажат до 

необходимой степени
2. Низкий уровень масла
3. Неисправные или износившиеся детали 
внутреннего механизма
4. Груз превышает максимально допустимый 
вес

1. Зажать выпускной клапан
2. Проверьте уровень и добавьте масла. 
Следуйте инструкциям в части « Контроль и 
добавление масла».
3. Остановите использование и позвоните в 
местную ремонтную мастерскую.
4. Используйте домкрат большей мощности

Домкрат не держит груз 1. Выпускной клапан не зажат до 
необходимой степени
2. Неисправность блока питания.

1. Зажать выпускной клапан
2. Остановите использование и позвоните в 
местную ремонтную мастерскую.

Домкрат не опускается до минимальной 
высоты либо не хочет оставаться в нижней 
позиции.

1. В системе находится воздух
2. Резервуар с маслом переполнен

1. Выкачайте воздух из системы. Следуйте 
инструкциям из статьи «Процедуры 
откачивания (вентиляции) воздуха» выше 
по тексту. 
2. Проверьте обеспечьте соответствующий 
уровень масла.
Следуйте инструкциям раздела «Контроль и 
перезаливкой масла» на стр.4.

Домкрат не поднимается на максимальную 
высоту

1. Низкий уровень масла 1. 1. Проверьте и обеспечьте 
соответствующий уровень масла. Следуйте 
инструкциям раздела «Контроль и 
перезаливка масла» на стр.4.
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Изображение в разобранном виде & Список сменных деталей

Деталь Описание
1. Боковая накладка (крышка)

2. Заднее колесо

3. Гайка M12

4. Переднее колесо

5. Ø19 плоский мат

6. Ø19уплотнительное кольцо 
(прокладка)

7. Насос

8. M12*25 винт с внутренним 
шестигранником в головке 

9. Ø12пружинные шайбы

10.  Подъемный рычаг

11. Ручной вал

12. Поддон

13. Зажимной болт

14. Болт пальца соединительного 
штифта

15. Ø25предохранительное стопорное 
кольцо

16. Соединительный штифт

17. Ø4*45 медный болт

18. Натяжная пружина

19. Ø25предохранительное стопорное 
кольцо

20. Ø16 пружинные шайбы

Деталь Описание
21. Гайка M16

22. Коротко нажмите на болт рукоятки

23. Ø18 пружинные шайбы

24. Торсионная пружина

25. Клапанный механизм слива масла

26. Укрепляющий стержень

27. Вал зубчатой передачи

28. Ø2*16 Медный болт

29. Ø10 пружинные шайбы

30. Плоское ЗК

31. Ø10 пружинные шайбы

32. Гайка M10

33. Нажмите на винт рукоятки

34. Гайка M10

35. Передняя рукоятка

36. Набор рукоятки

37. M6*Болт с шестигранной головкой

38. Нажмите на рукоятку

39. M6*20 винт с полукруглой головкой

40. Ножная педаль
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BEZPIECZEŃSTWO & INFORMACJE OSTRZEGAWCZE

Jest to znak bezpieczeństwa. Wskazuje na 
możliwość wystąpienia niebezpieczeństwa 
urazów. Przestrzegaj wszystkich instrukcji, 
znajdujących się po tym znaku, z tym, aby 
uniknąć obrażeń lub zgonu. 

Wskazuje na możliwość wystąpienia 

sytuacji niebezpiecznej. Nieprzestrzega-

nie odpowiednich czynności może prowa-

dzić do zgonu lub poważnych obrażeń. 

OSTRZEŻENIE

WAŻNE: PRZED UŻYCIEM PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE

Przed użyciem tego urządzenia uważnie przeczytaj wszystkie informacje zawarte w niniejszej ins-
trukcji obsługi, upewnij się w tym, że zrozumiałeś algorytmu pracy urządzenia, wymagania w zakre-
sie obsługi technicznej i wszystkie zasady bezpieczeństwa pracy.
Właściciel i/lub użytkownik (operator) rozumieją przeznaczenie produktu, jego właściwości 
użytkowe, wymagania, dotyczące bezpiecznej obsługi przed rozpoczęciem eksploatacji urządzenia. 
Wymagania bezpieczeństwa są zaznaczone bardziej wyraźno, na ich zrozumieniu robi się akcent. 
W przypadku, gdy użytkownik nie włada biegle językiem angielskim, klient/właściciel lub osoba 
wyznaczona przez nich odczytuje i omawia z użytkownikiem w jego języku ojczystym  treść tego 
dokumentu, aby upewnić się, że ją zrozumiał.

UWAGA Czynności, aby uniknąć sytuacji niebezpiecznych

• Zbadaj, przemyśl treść i postępuj zgodnie z instrukcją obsługi przed rozpoczęciem eks-
ploatacji tego urządzenia;
• Nie przekraczaj wskazanej mocy projektowej;
• Używaj tylko na stałych powierzchniach poziomych;
• Urządzenie powinno być eksploatowane tylko jako urządzenia do podnoszenia. Od razu 
po podniesieniu podtrzymaj pojazd za pomocą odpowiednich środków;
• Nie przenoś i nie transportuj pojazd za pomocą wózków, dopóki znajduje się on na 
podnośniku;
• Podnoś tylko we wskazanych przez producenta miejscach (punktach podnoszenia) po-
jazdu;
• Urządzenia nie wolno zmieniać;
• Nieprzestrzeganie powyższych wskazówek może doprowadzić do poważnych obrażeń 
i/lub uszkodzenia mienia.
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Jest to znak bezpieczeństwa. Wskazuje na 
możliwość wystąpienia niebezpieczeństwa 
urazów. Przestrzegaj wszystkich instrukcji, 
znajdujących się po tym znaku, z tym, aby 
uniknąć obrażeń lub zgonu. 

Wskazuje na możliwość wystąpienia 

sytuacji niebezpiecznej. Nieprzestrzega-

nie odpowiednich czynności może prowa-

dzić do zgonu lub poważnych obrażeń. 

OSTRZEŻENIE

WAŻNE: PRZED UŻYCIEM PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE

Przed użyciem tego urządzenia uważnie przeczytaj wszystkie informacje zawarte w niniejszej ins-
trukcji obsługi, upewnij się w tym, że zrozumiałeś algorytmu pracy urządzenia, wymagania w zakre-
sie obsługi technicznej i wszystkie zasady bezpieczeństwa pracy.
Właściciel i/lub użytkownik (operator) rozumieją przeznaczenie produktu, jego właściwości 
użytkowe, wymagania, dotyczące bezpiecznej obsługi przed rozpoczęciem eksploatacji urządzenia. 
Wymagania bezpieczeństwa są zaznaczone bardziej wyraźno, na ich zrozumieniu robi się akcent. 
W przypadku, gdy użytkownik nie włada biegle językiem angielskim, klient/właściciel lub osoba 
wyznaczona przez nich odczytuje i omawia z użytkownikiem w jego języku ojczystym  treść tego 
dokumentu, aby upewnić się, że ją zrozumiał.

UWAGA Czynności, aby uniknąć sytuacji niebezpiecznych

• Zbadaj, przemyśl treść i postępuj zgodnie z instrukcją obsługi przed rozpoczęciem eks-
ploatacji tego urządzenia;
• Nie przekraczaj wskazanej mocy projektowej;
• Używaj tylko na stałych powierzchniach poziomych;
• Urządzenie powinno być eksploatowane tylko jako urządzenia do podnoszenia. Od razu 
po podniesieniu podtrzymaj pojazd za pomocą odpowiednich środków;
• Nie przenoś i nie transportuj pojazd za pomocą wózków, dopóki znajduje się on na 
podnośniku;
• Podnoś tylko we wskazanych przez producenta miejscach (punktach podnoszenia) po-
jazdu;
• Urządzenia nie wolno zmieniać;
• Nieprzestrzeganie powyższych wskazówek może doprowadzić do poważnych obrażeń 
i/lub uszkodzenia mienia.

PL 
MONTAŻ, EKSPLOATACJA & REMONT PROFILAKTYCZNY 

Instalacja

Przed każdym użyciem dokonaj oględzin wizualnych (patrz strona 5) urządzenia pod kątem 
warunków awaryjnych, takich jak pęknięte spoiny, przecieki, uszkodzone, luźne części lub brak 
jakiejkolwiek części.
Zasięgnij informacji zamieszczonych w instrukcji obsługi w celu określenia miejsca lokalizacji 
punktów podnoszenia.
Upewnij się, że pojazd ustawiony jest z użyciem ręcznego (awaryjnego) hamulca przy 
odpowiednim bezpiecznym mocowaniu kół.
Upewnij się, że pojazd i podnośnik znajdują się na twardej, poziomej powierzchni.

MONTAŻ

W przypadku uchwytów składanych złóż górną część do sekcji dolnej, dopasuj otwory w linii 
prostej (równoległe), włóż i dokręć wkręt.
Wsuń dolny koniec uchwytu (część) w chwytak widłowy i mocno dokręć śrubę i podkładkę. 
Upewnij się, że uchwyt może się swobodnie obracać.

•   

•

• 

•

•   

•

PODNOSZENIE

Obróć uchwyt/zawór wydechowy zgodnie z ruchem wskazówek zegara do pozycji zamkniętej. 
Nie dokręcaj zbyt mocno.
Pompuj uchwyt w górę i w dół, aby podnieść pojazd ze stojaków lewarowych. 
Zabierz stojaki lewarowe. Nie stój i nie pozwól nikomu stać pod pojazdem w chwili opuszczania 
pojazdu.
Obróć uchwyt/zawór wydechowy powoli przeciwnie do ruchu wskazówek zegara, aby opuścić 
pojazd na ziemię. 

•   

•
• 

•

OPUSZCZANIE

Obróć uchwyt/zawór wydechowy zgodnie z ruchem wskazówek zegara do pozycji zamkniętej. 
Nie dokręcaj zbyt mocno.
Pompuj uchwyt w górę i w dół, aby podnieść pojazd ze stojaków lewarowych. 
Zabierz stojaki lewarowe. Nie stój i nie pozwól nikomu stać pod pojazdem w chwili opuszczania 
pojazdu.
Obróć uchwyt/zawór wydechowy powoli przeciwnie do ruchu wskazówek zegara, aby opuścić 
pojazd na ziemię. 

•   

•
• 

•
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Remont

UWAGA: używaj tylko wysokiej klasy oleju hydraulicznego. Nie wolno używać płynu hamul-
cowego, oleju silnikowego, płynu transmisyjnego (płyn skrzyni biegów), oleju turbinowego lub 
innych płynów. Zaleca się wykorzystywanie ISO-VG22 lub równowartego oleju hydraulicznego.

Przy podnośniku w całkowicie opuszczonej, poziomej pozycji, jeśli jest pokrywa części pojaz-
du, zdejmij pokrywę, a następnie wyjmij korek filtru oleju.
Cylinder wewnętrzny musi być pokryty odpowiednią warstwą oleju, warstwa oleju nie może 
zakrywać cylindra, który musi być widoczny przez otwór wlewu oleju. 
Nie wlewaj za dużo oleju (nie wolno przeładować). Zawsze wlewaj nowy, czysty olej hydrau-
liczny dla podnośników, jak zalecane jest powyżej.

•   

•
 
•

Sprawdzaj i uzupełniaj poziom oleju

Okresowo czyść i smaruj wszystkie ruchome części i punkty oporu. •   

Smarowanie i czyszczenie

Wyciągnij korek filtra oleju, gdy podnośnik jest w całkowicie opuszczonej pozycji i zawór wy-
dechowy jest otwarty.
Ostro dopompuj uchwyt kilka razy, włóż korek filtra oleju.
Obróć uchwyt/zawór wydechowy zgodnie z ruchem wskazówek zegara do pozycji zamkniętej.
Podnieś uchwyt dźwigni podnoszącej do oporu i dalej pracuj pompą, dopóki powietrze nie 
będzie usunięte.
Obróć uchwyt/zawór wydechowy przeciwnie do ruchu wskazówek zegara jednym pełnym 
obrotem, ustawiając dźwignię podnoszącą w najniższej pozycji. Mocno naciśnij w razie po-
trzeby.
Ostrożnie i powoli poluzuj korek wlewu oleju, aby wypuścić powietrze pod ciśnieniem.
Powtarzaj powyższe czynności, aż pęcherzyk powietrza zniknie całkowicie.

•   

•
•
•

•

•
•

Procedura odpowietrzania

Każdy podnośnik, który wydaje się być w jakikolwiek sposób uszkodzony, zużyty lub działający 
nieprawidłowo należy
WYCOFAĆ Z EKSPLOATACJI DO NAPRAWY. Zaleca się wykonywanie wszystkich prac re-
montowych w warsztacie, autoryzowanym przez producenta lub dostawcę w przypadku, jeśli 
naprawa jest dozwolona przez producenta lub dostawcę. 

Urządzenie uszkodzone

Z powodu ewentualnych zagrożeń związanych z danym rodzajem urządzeń wprowadzanie do 
niego zmian jest zabronione. 

Wprowadzenie zmian

Są używane tylko nasadki (części wspomagające) i/lub adaptery, dostarczone przez produ-
centa.

Części wspomagające i adaptery
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Remont

UWAGA: używaj tylko wysokiej klasy oleju hydraulicznego. Nie wolno używać płynu hamul-
cowego, oleju silnikowego, płynu transmisyjnego (płyn skrzyni biegów), oleju turbinowego lub 
innych płynów. Zaleca się wykorzystywanie ISO-VG22 lub równowartego oleju hydraulicznego.

Przy podnośniku w całkowicie opuszczonej, poziomej pozycji, jeśli jest pokrywa części pojaz-
du, zdejmij pokrywę, a następnie wyjmij korek filtru oleju.
Cylinder wewnętrzny musi być pokryty odpowiednią warstwą oleju, warstwa oleju nie może 
zakrywać cylindra, który musi być widoczny przez otwór wlewu oleju. 
Nie wlewaj za dużo oleju (nie wolno przeładować). Zawsze wlewaj nowy, czysty olej hydrau-
liczny dla podnośników, jak zalecane jest powyżej.

•   

•
 
•

Sprawdzaj i uzupełniaj poziom oleju

Okresowo czyść i smaruj wszystkie ruchome części i punkty oporu. •   

Smarowanie i czyszczenie

Wyciągnij korek filtra oleju, gdy podnośnik jest w całkowicie opuszczonej pozycji i zawór wy-
dechowy jest otwarty.
Ostro dopompuj uchwyt kilka razy, włóż korek filtra oleju.
Obróć uchwyt/zawór wydechowy zgodnie z ruchem wskazówek zegara do pozycji zamkniętej.
Podnieś uchwyt dźwigni podnoszącej do oporu i dalej pracuj pompą, dopóki powietrze nie 
będzie usunięte.
Obróć uchwyt/zawór wydechowy przeciwnie do ruchu wskazówek zegara jednym pełnym 
obrotem, ustawiając dźwignię podnoszącą w najniższej pozycji. Mocno naciśnij w razie po-
trzeby.
Ostrożnie i powoli poluzuj korek wlewu oleju, aby wypuścić powietrze pod ciśnieniem.
Powtarzaj powyższe czynności, aż pęcherzyk powietrza zniknie całkowicie.

•   

•
•
•

•

•
•

Procedura odpowietrzania

Każdy podnośnik, który wydaje się być w jakikolwiek sposób uszkodzony, zużyty lub działający 
nieprawidłowo należy
WYCOFAĆ Z EKSPLOATACJI DO NAPRAWY. Zaleca się wykonywanie wszystkich prac re-
montowych w warsztacie, autoryzowanym przez producenta lub dostawcę w przypadku, jeśli 
naprawa jest dozwolona przez producenta lub dostawcę. 

Urządzenie uszkodzone

Z powodu ewentualnych zagrożeń związanych z danym rodzajem urządzeń wprowadzanie do 
niego zmian jest zabronione. 

Wprowadzenie zmian

Są używane tylko nasadki (części wspomagające) i/lub adaptery, dostarczone przez produ-
centa.

Części wspomagające i adaptery

PL 
KONTROLA & PRZECHOWYWANIE

Kontrola

Wizualna kontrola odbywa się za każdym razem przed użyciem urządzenia w celu sprawdze-
nia naruszenia normalnych warunków pracy, pękniętych spoin, wycieków i uszkodzeń, luźnych 
części lub ich braku.
Inne rodzaje kontroli są wykonywane zgodnie z instrukcjami obsługi produktu.
Jeśli istnieje pewność, że urządzenie zostało zbytnio obciążone lub poddane obciążeniu uda-
rowemu, należy przeprowadzić kontrolę takiego urządzenia. Taka kontrola powinna być prze-
prowadzona w autoryzowanym przez producenta lub dostawcę warsztacie. 
Właściciele i/lub użytkowników (operator) powinien wiedzieć, że naprawa takiego urządzenia 
wymaga specjalistycznej wiedzy i narzędzi. Zaleca się coroczną kontrolę urządzenia autory-
zowanym przez producenta lub dostawcę warsztacie oraz wymianę jakichkolwiek wadliwych 
części i znaków na odpowiednimi częściami i znaki bezpieczeństwa dostawcy.

•   

•
•

•

Podnośnik jest przechowywany w suchym miejscu na płaskiej powierzchni.

Przechowywanie

Likwidacja usterek

Problem Ewentualne przyczyny Rozwiązanie
Podnośnik nie podnosi ładunku. 1. Zawór wydechowy nie jest zaciągnię-

ty do potrzebnego stopnia.
2. Niski poziom oleju.
3. Niesprawne lub zużyte części mecha-
nizmu wewnętrznego.
4. Ładunek maksymalnie przekracza 
masę dozwoloną. 

1. Dociśnij zawór wydechowy.
2. Sprawdź poziom i dodać olej. Pos-
tępuj zgodnie z instrukcjami rozdziału 
„Sprawdzaj i uzupełniaj poziom oleju”.
3. Wstrzymaj eksploatacji urządzenia 
i zadzwoń do lokalnego warsztatu 
remontowego.
4. Użyj podnośnika o większej mocy.

Podnośnik nie trzyma ładunku. 1. Zawór wydechowy nie jest zaciągnię-
ty do potrzebnego stopnia.
2. Blok zasilania jest niesprawny. 

1. Dociśnij zawór wydechowy.
2. Wstrzymaj eksploatacji urządzenia 
i zadzwoń do lokalnego warsztatu 
remontowego.

Podnośnik nie opuszcza się do mini-
malnej wysokości lub nie pozostaje w 
pozycji dolnej. 

1. System jest zapowietrzony. 
2. Bak oleju jest przepełniony.

1. Wypompuj powietrze z systemu. Pos-
tępuj zgodnie z instrukcjami rozdziału 
„Procedura odpowietrzania (wentylacji) 
podanym powyżej”.
2. Sprawdź i zapewnij odpowiedni 
poziom oleju.
Postępuj zgodnie z instrukcjami roz-
działu „Sprawdzaj i uzupełniaj poziom 
oleju” na str. 4.

Podnośnik nie podnosi się do maksy-
malnej wysokości.

1. Niski poziom oleju. 1. Sprawdź i zapewnij odpowiedni 
poziom oleju.
Postępuj zgodnie z instrukcjami roz-
działu „Sprawdzaj i uzupełniaj poziom 
oleju” na str. 4.
.
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Część Opis
1 Osłona boczna (pokrywa)

2 Tylne koło

3 Nakrętka M12

4 Przednie koło

5 Ø19 mata płaska 

6 Ø19 pierścień uszczelniający 
(uszczelka)

7 Pompa

8 M12*25 śruba z sześciokątem 
we łbie 

9 podkładki sprężyste

10 Dźwignia podnosząca

11  Wał ręczny

12 Paleta

13 Śruba zaciskowa

14 Śruba palca sztyftu przyłącze-
niowego

15 Ø25 zabezpieczający pierścień 
unieruchamiający

16 Sztyft przyłączeniowy

17 Ø4*45 Śruba miedziana

18 Sprężyna naciągające

Część Opis
21 Nakrętka M16

22 Naciśnij na krótko na śrubę uchwytu

23 Ø18 podkładki sprężynowe

24 Sprężyna torsyjna

25 Zaworowy mechanizm spustowy oleju

26 Pręt mocujący

27 Wał przekładni zębatej

28 Ø2*16 Śruba miedziana

29 Ø10 podkładki sprężynowe

30 Płaskie koło zębate

31 Ø10 podkładki sprężynowe

32 Nakrętka M10

33 Naciśnij na wkręt uchwytu

34 Nakrętka M10

35 Uchwyt przedni

36 Zestaw uchwytu

37 M6*Śruba z łbem sześciokątnym

38 Naciśnij na uchwyt

39 M6*20 wkręt z łbem półkulistym

40 Pedał nożny


